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IL GRAN
TAMERLANO.

Tragedia per Musica,
Da rappresentarsi

sul

Regio Teatro Danese3nes principio dell’ Anno 17641

i

Den Store
Taincrlan.

En

Musicalst Tragoedie /
til at opfores

paa
den Kongelige Danffe Skueplads/i Begyndelsen af Slavet 1764-

Oversadt pari Danff,
af

R. Soelbergs
Dandscre ved de Kongelige Skuespil.

Kiobenhavn,
Trykt hos Laro Nielsen Svare-

J
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Argomento,i

Ecosi nota Ia storia di Tamerlano, e di
Bajazet, ehe non få d’ uopo d’ instruirne il
Lettore. Che Tamerlano fosse confedera
to co Greci, e che egli si placasse per la
morte di Bajazet, il quale se la diede col
prendere il Veleno di propria mano, si legge
neir Istoria Bizantina. Gli amori di Andro-
nico Princip? Greco con Asteria Figlia di
Bajazet, e quelli d’ IrenePrincipessa diTra
bifonda, destinata Spofå a Tamerlano, fono
tratti dalla Tragedia di Monsieur Pradon,
e daj emto ciö si é preso 1' argomento per
un azzione, ehe ha per fine la morte di
Bajazet-

.

..

i!1

;

Aé-
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Indhold.
historien om Tamerlan og BajazeL, et
saa bekiendt, at det ey synes nodvendigt at
underrette Lcesen videre om samme. At
Tamerlan ftoed i Forbund med Grcekerne-
og at han blev tilfredsstillet ved Bajazets
Dod, kand koeses i den Byzantiffe Historie
Den Grcekiffe Prinzes Andronici Kierlig-
hed til Ästeria, Bajazets Daatter, og Ire^
ues Prinzessens afTrabesund, Tamerlans
beskikkede Bruds Kierligheds Hendelser ere
uddragne af Tragoedien af Monsieur Pra-
dont og af alt dette tillige er taget Ind-
holden til et Skuespil, hvis Sammenhcrng
endes ved Bajazets Dod.

A 2 PM



Åttori.

Tamerlano, Imperator dé Tartari.
Il Signor Giuseppe Secchioni.

Andronico, Erencipe Greco, alleato di Tamerlano;
amante d’ Asteria.

Il Signor Domenico Scogli.
Bajazet, Imperator de Turchi, prigioniero di

Tamerlano.
Il Signor Antonio Boscoli.

Aßeria, Figlü di Bajazet, amante d’Andronico.
La Signora Marianna Galeotti.

Irene', Principefla di Trabisonda, promesta Sposa
a Tamerlano.

La Signora Vittoria Galeotti.
Mirteno, Principe Greco, consederato di Tamerlano, *'

amante d' Irene,
Il Signor Giano Mußed.

La Musica e tutta minva composta dal S igr. Giuseppe Satti,
Mastro di Capella di S. M. IlRédi Danimarca,
e Norvegia, &c.

I Balli sono d’ invenzione, e composizione del Sigr. Gia.
Antonio Sacco.

Le miave decorazioni sono d’ invenzione del Sigr. Pietra
Cramer.

II Vestiario é del Sigr. Giuseppe Mazzioli.

Atto

MM



Personerne:
A'

Tamerlan, en Tartariff Keyser.
Monft. Joseph GeechLoni.

Andronicus, en Grakiff Fyrste, alliered med Ta-
merian. Forelffev i Asteria.

Monft. Dominicus Gcogli.
Bajazec, Tyrkiss K'eyfer, og Tamerlans Fange.

Monft. Ancon Boscoli.
Asteria, Bajazets Daattcr, Andronici Elskerinde.

Madmoiseil Marianna Galeorri.
Irene, Prinzesse af Trabeftmd, og Tamerlans for-

lovede Brud.
Mademoisell Victoria Galeorri.

Myrcenus, en Grakisk Fyrste, Tamerlans Allierede,
forelsked i Irene.

Monft. Jens Musted.

-

B?

Musiken er gandsie noe, componeret af Monft Joseph
Sarri, Cape! Mester i Hans Majestatts Tiencste
Kongen af Dannemark og Norge, re.

Dansene ere opfundne og indrettede af Monft. Johan An-
ton Sacco.

De nye Decorazioner cre af Monft. Peter Lramers
Opfund.

Rlcrde-Dragterne ere af Monft. Joseph Mazzioli.

ForsteA 3
i

■J



r 7

PSP

tf

;

Atto Primo.

Scena I,
f-oggie oi>’ f r/ Corpo <&' Guardia de Soldats ehe skanno

tn Custodia di B.ajazet,

JBajazet, ss Andronico.,

Jßoj. f-^rence, 1q so ; ti devo
•4- Questo di liberta brieve momento;

E perché il devo a te, piu dolce il sento»,
And. No, Bajazetj al Tamerlan tu il dei.
Baj. Al Tamerlan? Da lui

Liberta non vogl’ io: da lui, ehe appenq
Saria degno portar la mia catena.
M’ hai tu pieta?

And. M’ affliggi ahor, ehe il chiedi.
Baj. Dammi il tuo serro.
AM. Ah mio Signor, non mai.
siaj. Tu il nieghi a me? Per me pieta non hai.

Non mel nieghi il mio ardir. Questo, mi tragga
Alla mia libertade,
Ö con la voltra, 0 con la morte mia.

{Levn ad utia Guardia la Sciahla.jIndietro.
And. Arme! Tq sei - T-

Baj.



Forste Act.
Forste Scene.

Udbygninger hvori er cn Hovedvagt for Soldaterne som
haver Vagt ved Bajazet.

Bajazet og Andronicus.

Printz, jeg veed det: at jeg har dig at takke
for dene Oyeblik som jeg har Friehev

ar gaae ud, og det er mig desto behageligere,
siden der er dig, som jeg har at takke derfore.

And. Ney, Bajazet; det er til Tamerlan, jvm d^
er Tak ffyldig.

Baj. §il Tamerlan? Af ham vil jeg ingen Friehed
have; Af ham, den som nesten cy var vcerd
at bare mine Lamker. Har du Medynk med
mig?

And. Du bcdrever mig, naar du sporger mig
derom.

Baj. Giv n>ig dig da din Kaarde.
And. Ach min Herre, den faaer du ey.
Baj. Negter du mig den? Du har ingen Medli-

denhed med mig. Mit Dristige moed negter
mig den ikke. Denne stal tilbringe mig min
Friehed igien, enren ved eders, eller ved min
Dod.

And. Ach! duer - -

Baj.

- >>

(tager Sabelen sia tu afSoldaterne)

2ai>A4
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ATTO IS

Baj. Son Bajazet ancora,
Benché sia ptigionier, No, no, nc vita.
Né liberta dal Tamerlano io voglio.
Io vuo morire, o sia ragione, o orgoglio,

(vuole UcciderfiJ

r

Aud, Ferma, Signor, Che fai?
Tu morire? Ed Asteria?

Baj. Ah-ru mi tvegli in seno un molle afFetto,
Per cui sento langair la mia costanza.
Crudel destin! Polio morir, e ancora
M’ é fatale il mio amor, ne vuol ch’iomor*.

(.getia la Sciabla, e parti.)

Scena II,
Andronico, poi Tamerlano.

And. Non si lasci mai solo. Alcun di voi
(alle guardic,)

Lo fiegua or, ch’io non posso.
Viene il Tartaro.

Tam, Prence, or hanno i Grcci
Posto in mia mano il loro Impero, ed io
Nella tua il pongo. Il Trono
Gia tuo ti rendo; Or puoi
Irne a Basanzio.

'•]

And, Ah mio Signor, é grandeIl dono ;mt
Tam. Nol vuoi?
And. Piü grande é il donator. Scema de ruoi

Poni il piacer, 1’ andar da te lontano.
Sof



S-rste Act.

Baj. Jeg er endnu Bajazet, ssisnt jeg er fangen.Ney, ney jeg vil hverken have Liver eller Frie-hev af Tamerlan. Jeg vil doe, enten der er
med Niimelighev, eller ved Ovsrmoed.

(hcm vi! Dræbe sig.)
And. Holdt, Herre. Hvad gior du? Du vil

doe? og Alteria?
Baj. Ach du opvekker en Amhed i mit Hierte,

hvorved jeg fornemmer ar min Standhaftig-hev svcrkkes. Gruesomme Skiebne! Jeg
kunde nu doe, men min Faderlige Kierlighed
hindrer mig, og tillader mig det ikke.

(kaster Sabelen og gaaer.)

5

Anden Scene.
Andronicus, derefter Tamerlan.

And. I maa aldrig lade ham gaae stilene. Der
maae nogle af eder folge med ham nu, thi jegkano et). Tartaren kommer.

Tam. Printz, nu har Gråkerne nedlagt deres
Herredomme i mine Hander, og jeg nedlegger
samme iglen i dine- Jeg giver dig din Trone
igien; Nu kand du drage ril Byzantium.

And. Ach min Herre,din Gave er stor-; Men
Tam. Ml du ey have den?
And. Jo, men den som giver den, er langt storre.

Den Glcrde dine Gaver foraarsager mig, for»
mindffeö ved det at jeg maae reyse langt bort

i s

A 5 fm
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ATTO I

Soffri, ehe aneor ne!l’ armi
10 Serva al Tamerlano.

Tam. II tuo delio n tende a me pifr caro.
Or senti: Aneor mi resta
Da vincer un Nemico.
E questi é L’ Ottomans. A te s’ aspetta
Vincer quel eore altero;
Gli ostro pace, e amista; Con lui t’ adopra;
Sol di te degna, o Prence, e si grand’ opra.

And. La tua amiltade! o Generoso! O grande!
Tam, Va Prence. Ostri al superbo

La mia man per sua Figlia, e questa sia
11 guiderdon dell’ amicizia mia.

And. (Ahi siero coipo!) E Irene,
Che gia sen vien per le tue nozze?

Tam. Un altro
Vuo, ch’abbia le sue nozze, ed il suo Regno,
La destino per te.

And. Per me Signore?

is

Scena I1L

Wlirteno > e detti.

J0?r, Un lieto annunzio, alto Signor, ti reco;
La tua Sposit Reale, Irene, é giunta.

And. Vedi: il destin la vuol tua Sposa.
Tam. Il mio

Destino, eil mio voler.
And. Signor, ti\a gloria - - -

Tam.
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Z^rste Act, 11

- fta dig. Tillad, ar jeg mct> mine Waabm,
endnu maae vcrre Tamerlan kil Tieneste-

Tam. Din Begiering, gror, ar jeg endnu eisser
dig hoyere end forhen, Hor nu: Jeg har
endnu en Fiende, som jeg maae overvinde.
Og der er Ottomanen. Det konimer nu an
paa dig, ar overvinde der stolte Hierre. Jegtilbyder ham Fred, og Venssab. Gaae om
Borde med ham. Slig en stor betydelig Sag
er dig allene, min Printz, anstcrndig.

And. Wil du give ham dit Venffab! O LLdelmo-
dige! O Store!

Zam- Ja, gaa min Printz. Tilbyd dm Hov-
modige min Haanv kil hans Danner, og stig
ham at den ssal vcrre Beviis paa, at jeg igim
giver ham mit Wmssab.

And. (Ach hvilket haard Stod for mig!) Og Irene,
som allerede er kommer for at holde Bryllup
med dig?

Tam, Jeg vilat en anden ssalgifte sig med hende, og
have hendes Rüge. Jeg vil ac du ssal hqve heNVe,

And. Jeg, Herre?
Trevle Scene.

Myrcenus og de forrige.
Myr. Store Herre! Jeg bringer dig er glcrdeligk

Budssab: Din Keyseclige Gemahl, Irene,
er ankommen,

And. Seer du: Skiebnen vil ar hun ssal vcrre yin.
Bruud,

Tam. Min Skiebne, er min Willi«,
And. Herre, din BLre - - «

Zm,
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ATTQ.l.

Tam. Mlj gloria é il sar la tua' fortuna, Chiedo
Sol da te Ästeria in doncj.
Ed in pretnio ti cedo Irene, e un Trono
Valle incontro per me. Voi, mieiCustodi,
Ite seguerido ilFrence; etu, ehe sei
Noto a Irene > o Mirteno,
Vanne pur, e le elponi i sensi miei.
Signor, å cenni ruoi
Con piaeer del mio ebr pronto m’ avrai,
(Ri vedro pur colei, ehe tanto amai.)

Tam. Senti, Questi de Greci
saccennando Andronico.)

Fia Imperator, e cjuesti sia il suo Sposo.
Dille pur, ch’ amo Asteria, e n’ho cordoglioj
Ma ch’ altro far non posso, akro non voglio^

Nel dehellar 1' alfero,
Preda mi fece amore;

• Nel vincere un Impero,
Restö piagato il core:
Perdei la libertå,.

Porto della Nemica
I ferri trionfando;
Lei preda é del mio brande,
lo della fua behå,

I

;

(pam.)

Scena IV.
Andronico, e Mirteno.

Anå. Mirteno, udisti? Oh avverso Cielo!
Mh\

: t \Li■-ÆTT
-
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A^rste 2l<t.
' Tam. Min ZLre er at giore din Lykke. Jeg fortan#

Qd allen« Asteria af dig som en Gave. Ogtil Belonning afstaaer jeg dig Irene, og en
Throne. Gaae hende i Mode i mic stad. Imin« Soldater, folger med Prinhen; og du,som erkiendt af Irene, kiere Myrtene, gaaekuns og tiikiende giv hende mine Tanker.

Myr. Herre, jeg stasstrax med mit Hjertes For«
noyels« vcere scerdig at fuldfore dine Befalnin«
ger- (Nu faaer jeg dog hende at see igien,
som jeg faa hoyt har clster.)

Tam. Hor. Denne stal vccre Grcekernes
(viisende ki! Andronicum.)

Keyser, og han stal veere hendes Brudgom.
Siig hende kuns, ar jeg elster Asteria , og ar
det.gior mig ondt; men derhos at jeg ikke
kand, og ikke vil ander.

Idet at jeg bekrigede den Stolte, gjorde
Kierligbed mig til fange; I det jeg
indtog et Keyserdomme, blev mit
Hierte saaret: Jeg tabte min
Friehed.

Jeg boer min Modftanderffes bomker i
Triumf med mig; Hun blev til
Bytte for mine Vaaben, og jeg for
hendes Sktonhed.

Fjerde Scene.
Andronicus og Myrrenus.

And. Murrene, horte du der? O ubillige Himmel!
Myr.

(gaacr.)



ATTO L14

Min Pretiee
Perche si ingrato al CiclO? Ej ti vuol grandé,
E fortunato.

And. Asteria
E’ la fortuna mia, la mia grandezza.

Mir. Ah ehe un Trono val piu d’ una bellezza.
And. Chi non så cos’ é amor, cosi favella.
Mir. il så ch' é bella Asteria;

Ma quella, ehe då un Regno, e la piu bella»
Qarte.)

Seena V.
Andronico solo.

Ama il Tartaro Asteria!
Oh me infelice! L’ama, ed or la chiecU
In prezzo de’ suoi doni alla mia fede!
Fier destino! A colet, ehe m’ innamorai
Come rslai potro dire: Altri t’ adora?

Måneåre il cor mi sento.
Vinto dal grave affanno:
Tntto é per me tonnento»
Tutto penar mi få,

M’ affligge I’ amor mio,
L’ afFetto del Tiranno,
Del fadre il bel desto,
D’ Asteria la beltå.

See-
/



iførste Act. r§

' Myr. Ptiich', hvorsore er du saa utaknemmelig
imod Himmelen? Den vil jo giere vig stor
og lykkelig!

And. Asteria er min Lykke, og min stsrsteHoyhed»
Myr. Ach enThrone er meere vcrrd at agre end ett

Skisnhed.
And. Dem som ey veed hvad Kierlighed er, raler

faaledes.
Myr. Jeg veed der at Asteria er deylig; men den

som har er riige til Medgift, er den deyiigste.
- (ganer.)

Femte Scene.
Andronico allene.

Tartaren eisser Asteria! O jeg Ulyksalige! Han eb
sser hende, og nu forlanger han hendeftil Ve«
Verlag for sine Gaver, som han havde aivet
mig for mine rroe Beneste! Grumme Skieb-
ne! Hvorledes stal j"g nogen Bid meere kom-
me til ar sige til hende, som jeg elfter: Jeg
tilbeder dig?

Jeg seler at mit Hierte bliver afmcegtig,
ja vet er overvcelket af inderlig Be«
drovelse: Alle Ting foruroeligev
mig; Og al Ting er mig til Pla»
ge og Pine.

Min Kierlighed, Tyrannens Venskab,
Asterioe Gkionhed, og hendes Fa,
der hovmodige Dristighed bedrover
mit Hierte.

i

Slette
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ATTO 1.i S

e>

Scena VI.
Cnmpngna c on tende Militari, c PtidigUoHt

di Tamerlatlg.

Aßeria, e Mirteno con Guardie.
Mir. Questa di Tamerlano é la Real tenda.
Ast. Dove fon tratta, ostime > Fido Mirteno l
Mir. Ah non terner.

Aß. Il Vincitor supersto
Che mai vorrä da me ?

Mir. Tact; cst' ei visne.

i
:

Scena VIII.
Tamerlano, e detti.

Tatn. Non e piu tempo, Asteria,
Di celarti un fegreto - ä cüi legatä
Vedrai la tua fortuna,
DiBajazet, d'Andronico, e la mia.
II Tamerlan d’ effer feroce oblia.

Aß. Il Mondo gia vincesti. Or nostra sorte,
E tua gloria tara vinces te stesso.

Tam. Son vintö , e amor n’ ha il merto.
Con Bajazet ne paria il Prence, e solo
Manca il tuo voto al gran trionfo.

Aß. 11 Greco -
Tam, ‘ SI, paria alPadre, e chiede or k tua itlartO.
Aßi La mia man? chi k chiede?
Tam. Il Tamerkno.
Aß, (Oh Ciel!) Signor - - -

Tm.
A
i/1
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Lörste Act. *?

Slette Scene.
En Mark med en Leyr, >'» Lamerlans teis.

Asteria og Myrcenus mes Vagt.Myr.
^ Decte er Tamerlans Key ler lige Telt-Aft. Hvor er jeg henbragt; O min tros VegMyrtene j

Myr. Frygt kuns ikke.
Ast. Hvad kano vel den stolte Seyervindrre vildemig?
Myr. Destille: thi han kommet.

i

i

Syvende Scene.
Tamerlan, og de forrige.tam. Der er ey lcengere Did, Asteria, at styvle

en Hemmelighed for dig, hvorpaa du selv statsee at din, Bagazets, Andronici, og minLykke beroer. Nu begynder Tamerlan ak
lade af at vcrre Haardhierrer.

Ast. Du har allerede overvundet Verven. Nu
vil det blive vores Lykke og din 2Ere , at du
overvinder dig selv.

Tam. Jeg er overvunden, og Kierlighed har ZEren
derfor. Printzen stal rale mev Bajazet, og
nu fattes allene dir Biefald til denne store
Triumph.

Ast. Den Gccrkiste
Tam. Ja, han taler med din Fader, og forlanger

nu din Haand.
Ast. Min Haand? Hvem forlanger den?
Tam. Tamerlan.
Ast. <O Himmel!) Min Herre - - -

- - n

■i

B Tan^
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ATTO Ix8

Tam. Si, t’ amo:
lo lo dico, e cio balla.

Aß. Come? Nel Tamerlano
Tenerezze d’ amor? Signor nol credo.

Tam. Credilo pur.
Aß. Lo crederö; ma sappi,

Ch’ io t’ odio piu, poiché tu m’ ami. Il sanguc,
Che nel German versasti,
Che minacci nel kadre ogni momento,
Che in me opprimi col laccio, econ l’afFannO,
Potra unirsi con quel del luo tiranno?

Tam. Asteria, io ben comprendo
La fierezza del fangne onde discendi;
Ma tutto al volto tuo dono il mio sdegno.
Risolvi; esericusi,
Tuo kadre e gia perduto,
Cruda Figlia, e lo perde un tuo ristuto.

Aß. Che diro ? sa Mirteno.)

Mir. Prendi tempo. In si grand’ uopo
Tu sola puoi sottrarti al tuo periglio.

Aß. Signor, col Greco Prence,
Che tratta le mie nozze, io pariar voglio.

Tam. Si, con lui paria. Intanto
Ei deve oprar per me. Gli rendo il Trono,
E a lui <5edo per te la man d’ Irene.

Aß. Come? Di chi?
Tam. D’ Irene.
Ast. Ad Andronico?
Tam. Si.

Aß.

i '/T
/

.



Surste Act. »S

. Tam. Za,jeg elfter dig-.Zeg siger dig dek,og det er nok.Ait. Hvorledes? Er Tamerlan forlirbt? Ney,min Herre det troer jeg ikke-
Tam. Jo troe kuns der.
Ast. Jeg vil da rroe det; Men du mage vilde, atjeg, siden du elfter mig, hader dig endnu mer-

end tilforn. Kand der Blod, som du, ved acdråbe min Broder, har udost, som du hvercOyeblik truer, ved at vcrre grum imod min
Fader, og som du i mig undertrykker mev
Leenker, og Hierkesorg, kand vel dette Blod
foreene sig med sin Tyrans?

Tam. Asteria, jeg begriber nok, at din Hoymo-dighed er dig medfod si Bloder; men jeg oprofrer dog ald min Fortrydelse og Vrede til
din Deylighed- Berank dig; og hvis du aft
siaar der, saa veer vis paa ar dec er ude mev
din Fader, og vet er dit Assiag, du gruesom-
me Daalter., som gior ham ulykkelig.Ast. Hvad ftal jeg sige? . (t>, Myrt-)Myr. Giv dig Tiio. Du kand allene hielpe digud ak denne farlige Kniibe derved.

Ast. Herre, jeg vil tale med den GrerkiftePrinh, som
du har overdraget at forlange mig til dinBruud.

Tam. Ja, tal mev ham. Jnirdlertiid ffal han
vcere anberroet denne Sag paa mine vegne.
Jeg giver ham hans Throne igien, og Irenes
Haanv, for din ftyld.

Ast. Hvorledes? Hvis?
Tam, Irenes.
Ast. Til Andronicum?
Tam. Ja. B r Ast.
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ATTO l2»

Aß. L’ accetta il Prence ?
Tam. E dubbio n’ hai? Sposa ehe ha in dote UH

regno.

Aß. (Ah numi! Che fia Mai!)
Tam. Da te sola dipende

Render del Genitor felice il fato,
Grande un amico, e un vincitor beato.

{farte,)

Scena VIII.
Afleria, eMirtøno, e Guardie

Aß Stelle 1 che irttesi! Adunque
Serve Asteria di prezzo al GreOo infido?
E tanto amor di Regno in lui prevale,
Che 1’ ingrato mi eede al luo rivale ?

Mir. Eben, scusami, Asteria:
Campo hai maggior di vendicarti almsstp}
Sposa di Tamerlano
Chi e piu grande di te ?

Aß. Taci Mirteno.

Min, Se vede nel Cield
La cara stia stella,
La fiera procella
Ål franco Nocchierø
Spavento non då-,

Ut

-
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Ast. Tager Prinhen iywd den?
Zam. Og kand du tvivle derpaa? En Bruud som

har et Rige ril Medgift.

-

Ast- (Ach Guder! Hvorledes gaaer det til!)
Tam. Der kommer paa dig gn allene, ar giere din

Faders Skiebne lykkelig, en god Ven stor,
og en Seyervinvere lyksalig.

:

(gaaer.)

Ottende Scene.
Asteria, Myrcenus og Oagk.

Aft. Himle! hvad horer jeg! tiener alrsaa Asteria
til Belonnig for den troelose Grceker? Og
kand lyst ril ar eye er riige saaledeS betage
ham, arden Utaknemmelige afstaaer mig til
sin Meybeylere?

Myr. Hor en gang, tillad mig Asteria: du har js
dog i det ringcste den storste Leylighed til at
hcrvne dig: thi naar du bliver TamerlanS
Bruud, hvem er da stsrre end du?

Ast. Tie dog stille Myrtene.
Myr. Naar den erfarne Sse mand feer

paa Himmelen fin Stierne som han
styrer efter, saa gior den ftcerke
Storm ham aldrig bange.

:

:ji

B 3 Men
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Ma il timido gelo,
Difciolto dal core,
In mezzo all’ orrore

Presents al pensiero
La calma, ehe avrå,

(parte,)

Scena IX.

Sajazet, Andronico, ed AJeria,
Saj, Non pi ii.
And, Ma intendi almeno

La volonta d' Asteria,
Jda], Ella é mia Figlia.

Asteria, non partir; di te si paria,
Aß, Di me si paria ?
JBaj; E perche so, ehe al mio

E conforme il tuo cor, per te rifposi,
Aß, Di ehe ?
£aj, Il nostro nemico, (Ahi, cheneldirlo,

Avvampo di rostor, fremo di sdegno.)
Mi chiede le tue nozze.

Tanto m' elpöle il Prence.
And, (Che dirå mai ?
£aj, Tutaci? Io mi credea

Vederti accql'a di difpetto, e 6' ira
A rifiutar 1’ iniejuo. Ah Figlia, Figlia!

Aß,



■
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Men ved den, forsvinder ald Frygt i dans
Hterte, og mit i Faren forestiller
den ham i hans Tanker det gode
Veyr, som han siden skal faae.

(gaacr)

2Z

.

H

Niende Scene.
Bajazer, Andronicus, og Asteria.

Baj. Tael ey mere herom.
And. Men hor i vet ringeste Asterice Villis.
Baj. Hun er min Daaner. Asteria, gaae ey bort;

her rales om vig.
Aft- Taler man om mig?
Baj. Ja; og forvi jeg veed ar ditHierte er overeeri-

stemmrnve mev mit, saa svareve jeg for dig.
Ast- Hvorpaa?
Baj. Vores Fiende, (ach, i det jeg siger det, saa

baave stammer og crrgrer'jeg mig inderligen.)
Han forlanger dig til Egte. Dette gav
Prinhen mig tilkiettde.

And. (Hvad vil hun vel sige hertil?)
Baj. Tier du stille? Jeg tankte at see dig optcrndt

af Foragt og Vrede, ar afsiaae ven stamme-
. ligeBeylere. Ach min Daamr! MinDamer!

s

Ast.V 4
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Aß. (Vendichiamoci almen di quell’ ingrato.)
Signor, s’ altri ehe i! Prence
Parlalfe a pro dei Tartaro, dire!,
Che Sprella d’ Ortnbule, e tna Figlia,
Coi cor d’ entrambi ilTamerlan detesto;
Ma poiche paria il Greco,
Qiiel grande Amico, e que! fedele apiante,
Ristetrervi convien,

And. (Cheaseolto, oh Dei J)
JBaj. Dovrebbe anzi irritar piu il tuo furore

Il parlar di quel labbro.
Aß. No, Lignor, ehe quel labbro é un mentitor?.

Me lorte amo, quand’ era
AI par di me infelice: Ora il superbo
Sdegna mirar st basto,
E con la tua fortuna innalza i voti,
Del Tartaro son noti
I vasti doni; a lui rende 1’ Impero,
E cede in premio di mie nozze Irene.’

Paj, Ed e cio ver ?
{ad Andronico,)

And, Odi, Asteria crudele :

I rimproveri tuoi sono mia pena,
Non mio rosior. Io le tue nozze ho chieste
Coi timor di ottenet le, o almen pensando
A far con mio dolor la tua grandezza
II generoso Bajazet intanto
*1 i nega al Tamerlajip, e tu aneor taci?

Baj,

i
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2lst. (Jeg maae i der ringeste heevne mig over den
utaknemmelige.) Herre, dersom en anden end
Printzen ralle paa Tamerlans Veste, saa
vilde jeg sige, ar jeg som en Soster af Orm-
bule, og din Daarrer, paa begge disses vegne
har i mit Hierre afssye for Tamerlan. Men
efterdi denne Greekrr raler, denne store Ven,
og denne oprigtige elftere, saa maae jeg be-
tcenke mig herpaa.

And. fHvad horer jeg, o Guder! ]
Baj- Du burde rvert imod blive meerr forbittred

over ar yore delte Forsiag af denne Mund.
Ast. Ney, Herre, rhi den Mund er en Lognere, han

elftede mig maaftee, paa den Did ar han var
jigesaa ulykkelig som jeg; nu foragter den Op«
blcrste ar see saa langt need, og faaer tillige

, med hoyere Lykke hoyere ranker. De store
Gaver som Tarraren har giver ham, ere be«
kiendte; Han giver ham sit Rige igien, og aft
staaer ham Irene ril Bruud, for ar faae mig
til sin.

Baj. Er det sandr?
(til Andronicum.)

And. Hor, ubarmhievkige Asteria: Dine Bebredel«
ser gior mig. bedroved, men ey Skanisuld.
Jeg har forlanger dig kil Egte, dog ey aldeeles
uden Frygt for ar faae dig, thi jeg rernkre at
jeg ey kunde giore dig lykkelig paa anden
Maade end ved ar decle min Sorg med Vig.
Imidlertid nagcer den hoymodege Bagazer ac
give dig tilTamerlan,men du lier endnu stille?

B 5
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£aj. Prence, Asteria é mia figlia.
10 per Ici ti rispondo.
E la risposta é questa:
11 ristuto d’ Asteria é la mia testa.

Con mille pene, emille
Mi laceri > m’ uccida:
L’ alma dal sen divida
Con quanto ha di piu barbaro
La stelsa crudekå.
L’ empio perb non rida,
Mia Figlia non avrå.

Anzi del sno furore,
E nel fuo stesio core,
E di mia Figlia in volto
La pena troverå.

s5

(parte.)

Scena X.

Aßeria, e Andronico.
And. Asteria, e taci ancor? Mal corrisponde

A i rimproveri tuoi questo silenzio,
Meco ti sdegni, e mostri
Agitaro il pensier, 1’ alraa confusa.

Aß.
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Baj. Printz, Asteria er min Daatter. Jeg svar
rer dig i hendes stcrd. Og delte er svarer:
Asteria bliver ham afflaget, og det maae koste
mig mit Hoved.

Han maae med tusinde og tusinde Pins-
ler martre og pnne mig, stille min
Sicrl fra mit Legeme og drcebe
mig paa den allergrusomfte og bar-
barste Maade; Dog stal den Ugu.
delige ey lee deraf thi han stal dog
ey faae min Daatter.

27

:

Tvertimod stal han t hans egen Forbit'
trelse, i hans eget Hierte og i min
Daatters standhaftige Aasyn finde
sin Straf.

(gaser.)

Tiende Scene.
Asteria og Andronicus.

And. Asteria, og tier du endnu? Denne Taushed
svarer ilde til dine mig giorre Bebreydelser.
Du fortornes over mig, og dog viiser du vig
tvivlraadig i dine Tanker, og forvirret i dik
Sind.

Ast.
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Aß. Credi pur cio, ehe piu t’ aggrada, infide,
Io credo cio, ehe troppo e ver: Tu stai
Qui 'oratnoso dei mia
Consenso al Tamerian.’; ma non i’ svrai,
Perche Camai, t’ ama i crudel; ma senti:
Or nol direi, se non volestt odiarti.

And. Odiarmi, Asteria?
Aß. Parti.

Del Fadre i sensi al Tartaro palesa,
Di me dirai, ch’io taequi,
O dirai questo sol, ehe odiarti io voglio.

And. (Ah dirti almen potesti il mio cordoglio.)
(Andronico parte,}

Aß. Chi si fida in amor, spello s’ inganna.
In van sparge solpiri, e in van s’ affanna»

Giovani cori amanti,
Tanti lospiri, e pianti,
Perche in amor spargete ?
Stolti, un gran ben credete
Quello , ehe ben non é.

8' ei fofle nn vero bene,
Gioja darebbe, e pace;
•E tanti affanni, e pene
Non porteria con le.

(parte.)

See-
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. Ast. Eros kuns hvad bu vil, din Troelose. J>g
tro^r det som er alt for sandt: du staaer her
Lcrngselsuid og bier efter mit Ja til Tamerlan;
Men du faaer det ey; fordi jeg elffeve 'dig, ja,
jeg elssede dig, GruesomMe; men viid at jeg
nu ey sagde det, hvis jeg ey vilde hade dig.-

And. Asteria vil hade mig?
Ast. Gaae bort. Tilkicndegiv Tartüren min Fa-

ders Villie. Om mig kanv bu sige , at jeg
taug stille; eller og kand du allene sige, at )eg
vil herefter hade dig.

And. (Ach gid jeg kunde i det ringeste viise dig mit
Hierles Bedrovelse.)

:

i

;

■

(Aiwronicas güaer.)

Asti Hvem der forlader sig paa Kierlighed, bedra-
ger sig ofte: Og sukker, og bedrover sig for-
gieves.

I unge forelffede Hierter, hvorfore uds?
ser I saa mange Gut og Taarer
i Kierlighed l I Daarer, troer at
Det er en ftor Lyksalighed, og det er
det dog ey.

Hvis Kierlighed var saa lykkelig en Sag,
saa forte den Fornoyelse og Roelig.
hed med fig, og ikke saa »range Be-
drovelser og Bekymringer.

t

:

ssaaer.)

Elleste
- -3
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Ire, Signor, 1 ascia del fasto
I nomi vani • io quei d’ amor sol voglio,
Dithmi tui Sposa: E’questo
II titolo piu caro. Io son contenta
Di regnare sui cor, piu ehe sui Trono
Del Tatnerlano.

And, Io il Tamerlan nöh sono.
Ire. Chi sei tu dunque?
Mir. Ascoltai

Fia questi il Greco Imperator. Di Iui
Sposa ti vuole il Tamerlan.

Ire, Mi chiede
Per se ii superbo , e poi mi lascia altrui?

Mir, Un’ altra bella egli ama.
Ire, E chi é eostei?
Mit. Deli’ Ottoman suo prigionier la Figlia.
Ire. Io posposta a una schiava? Oh infido ! Oh vild!

Amici, andiam, giaexhe non vuol 1’ onore,
Ch’io rimanga in poter d’ uri traditore.

vuol partire,)
Miri Fermati,- Principeffa.
Ire. E ehe vuoi dirmi ?
Mir. Ignota ancora al Tamerlan tu sei:

Fingi d’ effer d’ Irene
Una Compagna; 0 Meffaggiera; e vedi
La sua infedeltade;
E se vuoi, poscia a’ regni tuoi ni riedi.
(E allor vi iieguiro, luci adorate.)

Ire, Si faccia. Io vuo veder que! cor sleale
Ma^ non vorrei veder ia mia rivale;

Vor

;



Surfte Act. 33

Ire- Herre, lad disse unykkige Titler og Mresbe»
viisninger blive borte, jeg vst kuns hore kierli»
ge Ord. Kalv mig jvin Bruuv: Der er
ben kiereste Titel, som du kand give mig. Jeg
er mere fornoyed med ar regiere over Tamer-
lans Hierte, end over hans Throne.

And. Del er ey mig, som er Tamerlan.
Ire. Hvem er du da?
Myr. Hor engang: Denne er denGr«kisseKeyser;

Tainerlan vil at du stal vare hans Bruud.
Ire. Den Stormodige begi"rede mig til sin Bruud,

og nu overlader hun mig ril en anven ?
Myr. Han elsser en anven Skionhed.
Ire. Og hvem er det?
Myr. , Ottomanens hans fanges Daatter.
Ire. Foredrager han en Slavinde for mig? O

. Troelose! Nederdrægtige! Mine Venner, la»
der os gaae, thi min Ere tillader mig ey ak
blive under en Forrideres Magt.

(hun vil gaae-)

■■■

Myr. Bie dog Prinzesse.
Ire. Og hvad vil du sige mig?
Myr. Tamerlan veed ey endnu at du er hidkom»

menStil dig an, som om du var en afJre»
nes Folgessab, eller en Udsendt af hende, og
see ret forst hans Utröessab; siden, kand
du, om du vil re»)se hiem til dit Rige iglen.
(Og saa vil jeg folge med den jeg tilbeder.)

Ire- Ja der vil jeg og giore. Jeg vil see det 2Ere-
lose Hierce. Men jeg vilde ey gierne sie mist
Medbeylersse.

MitE

mfcS
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Vorrei da’ lacci scioglere
Quest’ alma prigioniera.
Tu non mi ta i rissolvere,
Speranza lusinghiera’:
Fosti la prima a nascere,
Ser 1’ ultima a morir.

No, deir altrui tormento
No, ehe non fei ristoro;
Ma fervi d’ alimento
Al credulo desir.j

34

(pnfti.)

Scena Xffi.
Andronico, e'Mirteno,

forse,Mir. Prence, lasieguo, accio (i plachi;
Che ella non parta, puo giovare un grorno,
(E puo far che al mio amor faccia ritorno.)

(pnrtt.J
Ah non fia ver , che mat
D’Irene io sia. Nel ricusarla, o Asteria,
Il Lostante amor mio per fe vedrai.

And.

Del caro bene
Le luci amate
Vedro placate.
Sossrir conviene,
Per poi goder.

Suof
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Jeg vilde gierne loft min Fangne Sicel
af sine Lcenker og Snarer. Mett
du, o smigrende Forhaabning, gior
mig tvivlraadig, og forvirret: Thtdu var den forste som opkom hos
mig, og den sidste som vedvarer.

Ney, ney: du er ingen Trost for andre
i deres Bekymringer; Du tiener
kuns til at foroge et godtroende
Hiertes Lomgsesi

!'

'

(gaser.)
Trettende Scene.

Andronicus og Myrcenus.
Myr. Printz, jeg vil folge efter hende, for at stille

hende tilfreds; maasse en Dags Opscertelft
kand forvolde, at hun ey reyser bort- (Øg
at hun maassee kand elsse mig igien.)

(gaser.)
And. Ach Vet ssal aldrig ssee, at jeg ssulde hott

Irene til- O Asteria, du ssal fte, hvor bestan-
dig min Kierlighed er til dig, ved at afflaae
hende.

Jeg ffat dog engang faste min kiereste
Skats Ansigt at see fornoyed, oK
tilfredstittet. Jeg maae nu ltide,
for siden.at blive lykkelig.

NI

KierC 2
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Suol spesso amore
Dopoi tormenti
Dare ad un core

Gioje, e contenti,
Grato piacer.

(patte.)

Seena XIV.
Grsl» pia&za trionfale, in cut vien condono in magnifici)

triomfo Tamcrlano Vincitore , preceduto
da’ suoi Soldati, e prigionieri.

Bajazet fra gli Schiavi, /702’ Mirtmo, ed Afieria.
Tam. L’ Ottomano superbo,

Che sprezza 1' amistade, e la mia destra
Provi le mle vendette
Venga, e prono al mio pie - - -

Baj. Chi?
Tam. Bajazette.
Baj. Vile, in vano lo speri,

Pria di svenarmi - - -

Tam. E ancora
Si oppone al mio voler ? Si asialga, e mora.

(mentre aleutti Soldati vanno contra Bajazet
per trucidarlo , Afteria fi ftapponeJ

Aß, Per questo petto al Padre
Si pasta o Tamerlan. Vieni, ferisci;
Compisci 1' odio in me. Nel gran cimento
Eccomi inerme, e sola; io non pavento.

Tam.
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O

Kierlighed pleyer ofte efter Bekymringer
at give et Hierte behagelig For-
nsyelft og Gloede..

i(gaaer.)

Fjortende Scene.
En Triumph-Plads, paa samme stemfsreS Tamerlan som

Seyer-Herrc med prergtig Triumph, for ved ham gaaer
hans Soldater, og de Fangne.

Bajazer imellem Slaverne, derefter Mprcenus,
og Listeria.

Tam» Den stolte overmodige Tyrk som foragter
mir Venstab, og min Haand, maae prove
min Havn. Lad ham komme, og blive ned-
boyed for mine Fodder -

Baj. Hvem?
Tam.

. Bajazet.
Baj. Ach du Foragtelige, det haaber du forgicves.

Drcrb mig forst - - -
Tam. Og endnu fatter han sig op imod minVillie?

andfalder og dråber ham.
(Imedens at nogle Soldater gaaer imod Bajajet

for at drcebe ham, lober Asteria imellem.)
Ast. Man maae forst igiennemboere dette Bryst,

forend nogen stal giere min Fader noget ondt.
Kom du, Tamerlan, dreeb mig, fuldfor din
Vrede og Had paa mig. See her er jeg al-
lene, ubeverbnet, og uforstrrder for alt hvad du
kand udove.

4
i

Zam<C z
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Tam. (Oh ardir, ehe m’ innamora!)
Mir. (Mi sä pietä.)

38

(parte.)
Baj. Che tenti incauta Figlia?

Ah lascia, che il Tiranno
Disperaro m’ uccida,,
Ma che sempre io lo sprezzi, e lo derida.

Tam. Né d' insultarmi cesierai?
Aß. Deh placa,

Amato Genitore,
L’ intempestivo sdegno.

jpaj. Eh non sä quell’ indegnq
Spavento a questo cor.

Tam. Dono d’ Asteria
Alia beltä si temerario ardire,
Ma in questo giorno, ad onta'
D' un ostinato orgoglio,
E la sua destra, ed il suo core io vogne.

Superbo al tuo difpetto
(a Bnjnzet.)

Tua figlia mia sara.
&aj- Indegno! Un vile affecto

Mia Figlia odiar sapra»
Aß- Cessate, oh Dei, cesiate

Di lacerarmi il core.
Tu placa il tuo furore,

((? Tamerlatie.)
Tu vivi almen per me.

(sl Bnjnzet.)
Baj,
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♦ Tam. V Dristighed som indtager mig!}
tllyi'. sJeg ynker hendes

(qaacr.)
Baj. Hvad begynder du paa, ubetanksomme Daat-

ter? Ach lad kuns Tamerlan, i sin fortviv-
lende Vrede drcrbe mig; jeg vil dog altid for-
agte og belee ham.

Tam. Vil du ey holde op med ar spotte mig?
Ast. Jeg beder dig, kicrre Fader, stil dog denne din

Mildige Hidsighed.
Baj. Ey hvad ? Den Uvcerdige kan' ey giere dette

Hierte bange.
Tam. Jeg tilgiver dig din saa formastelige Forvo-

venhed, formedelst Asterice Skionhed. Men
jeg vil i Dag, til Trods for din forstokkede
Stolthed, baade have hendes hoyre Haand,
og hendes Hierte.

Du Hoffcerdige! Din Daatter stal blive
min, til Trods for dig.

1

(til Bajazet.)
Baj. Uvcerdige! Min Daatter stal nok

viide athaveAfffyefor saa nedrcrg-
tig en Kierlighed.

Ast. Holder op, o Guder! Holder op
med at sonderfltide mit Hierte.
Still du dog din Vreede.

(til Tamerlan.)
Lev du i det ringeste for min skyld.

(til Bajazek.)

Baj.- '>C 4
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Baj. No, no, la morte ib voglio.
Tam. Si, si, morir dovrai.
Aß. Send

Å

(sl Timerlana.')
Tam. Che infano orgoglio!
Aß. Padre -

Baj. Che rioTiranno!
Asi. Del mio mortale afFanno

Abbiate almen pieta.
Baj. RofFor m’ accresci, e afFanno;

Non domandar pieta.
Tam. Non curo il vostro afFanno,

Non sento, in sen pieta.

Fine delt Atto Primo,

Atto
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Baj. Ney, ney, jeg vil doe.
Tam. Ja, ja, du ffal doe,
Ast. Hor dog - - ?

(til Tamerkan.)
Tam. Hvilken afsindig Stolthed!
Ast. Fader - - -
Baj. Hvilken gruesom Tyran!
Ast. Jeg beder eder, at I dog vil have

Medynk med min dodeltgc Sorg.
Baj. Du foreger min Skamfuldhed og

Bedxovelse: Bced cy om Medynk
af bam.

Pam. Jeg kier mig ey om eders Bedro-
velft, og jeg har ingen Medlidenbed
med eder.

Ende paa denF-rste Act.

An-A ?
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Atto Secondb.
Scena I.

Anticamera, ehe poi s' apre, eon veduta de)
Gahinetto di Tsamerlano

Tamerlano, Andronico, e Mirteno,

Tam. Amico , alfin vinto e d’ Asteria il cor«,
E devo ali’ opra tua si bei Trionfo,

And. Come, Signor, e donde
Un tal merto mi dai? Creder poss’io
Che la tua gran nemica
Si forte nell’ odiarti,
Vincer posta il suo sdégno, « voglia amarti>

Tam. T’ infingi in van,

And. Ma Bajazet?
Tam, Feroce

S’ oppone aneor; ma non mi cale. 'Asteria
Pi*i dei Ia sua vendetta ama il mio Trono,

And. Chi ti f£ noto il suo pensier?
Tam. Mirteno.

Ma troppo in cio t’ affanni,
Amato prence; optasti affai: cio basti.
Vedro quel volto amato
A m? voigersi amante, o ahnen placato.

(parte.)
Mir.



Anden Ac». 45

Anden Act.
Forste Scene.

Et Forgemak son, -mbncs, hvorigiennem man fter
Tamerlans Cabinck-

Tamerlan, Andronicus, ogMyrrenus,
Tam. ?V^aa da min Ven, Astericr Hierte

■ ^ deligen overvunder, og har jeg dinUmar
ge ar takke for faa herlig en Seyer.

And. Hvorledes, Herre, og hvorfore killegger du
mig denne Fortjeneste? Kan jeg vel troe, ar
hun, son, varsaastoer en Fienve af dig, og
som hadede dig saa hoyligen, kan overvinde
sin Vreede, og kan vilde elske dig?

. Tam. Det er unyttig al du anfüllet dig saa frem-
med heri.

And. Men Bajazet?
Tam. Han er uregierlig og setter sig endnu deri«

nrod; men jeg bryder mig ey om ham. Aste«
ria elsker min Throne mcere end hendes Heevn«
gierrighed.

And. Hvem har tilkiendegivet dig hendes Tanker?
Tam. Myrrenus. Men du tager dig dette alt for

noer, kiere Printz; Du har udvirket meget:
Det er nok. Jeg skal da nu fa ae dem hoyt«
elskte Ansigt, ar see, med Kierlighed, eller,
yet.ringeste tilfteystillek at vende sig til mig,

(gaaer-)

er en«

myr,

at'i
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Mir, Soffrilo in pace, or ora
Al Tamerlano volge i paffi Asteria ‘
E fe qui ti tratrieni,
Tustelso, o amico, spettator sarai
Del suo trion^o, e de ruo i fieri guai.

And. Se ranto, o sorte av versa, ho da softnre,
Che di viver cosi, meglio e il morire.

Mir, Di Primavera
Son dono i fiori,,
Porta I’ Esiate
Seco gli ardori,
E sol coi Verno
S’ unifce il gel.

Pensier di morte
Non e per te.
Giovin’ stade
nön vuol cqn se j
Con la canuta

Stiasi il crudel,
(entr nel Gnbinettq dl

Tomerlnnq.')

Scena n.
Andronico, c Aßeria, poi Mirteno,

A^d, P 1 ascolto, e non moro ?
Aß, (L’ Infido é qui. Si colga

Tutto il srutto. e il piacer. della vendetta,)
And,
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tNlyr. Dar kaalmodig med din Skiebns. Nu
strax gaaer Asteria ril Tamerlan; Og hvis
du opholder dig her noget, min Den, saa
bliver du selven Tilskuere af hendes Triumph,
til din egen store Bedrovelse.

And. O umilde Skiebne! Dersom jeg stal liide sag
meget, da er' det bedre ar doe, end ac leve
saaledes.

Myr. Blomsterne ere Foraarets
ver. Sommeren forer Varme
og Heede med sig. Og om Vinke-
ren allene fryser der Iis.

Det er ey for dig, ar tccnke paa at vilde
doe. De unge Folk mime ey have
flige Tanker; Det hor den graa-
hcerdede Alder til/ at plage sig med
denne Bedrovelse.

(gaacr inö iTamerlans Cabinet.)

i

Anden Scene.
Attdronieus, og Asteria, derefter Myrtenus.

And. Og kand jeg hore paa ham, uden at doe?
Ast. (Her er ven Troelose. Nu stal jeg tilfulde

have den Fornopelse at havne mig paa
ham.)

And, i
1
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And. Con tanto filsto, me presente, o Asteria j 1
Al Trono vai, ehe ti contrasta il Fadre?

Aß. M’ accusi il genitor, hon chi un delittö
Di rötta fede, e d’ incostante amore

Porta sul volto, e si fa sposo altrui.
And. Se il duol, ehe in seno io provo,

Fosse eguale nel tuo, fida, e costantd
Si ti vedret nel ristutar un Trono,
Qual me Vedrai riel ristutar la Sposa

Aß. Oh di schivo amator alma ritrofaj
Non tanti ssorzi, o Prence:
Guarda, ehe Irene non t’ ascolti.

46

And. Irene?

Aß. E’ la tua Sposa, e tua Regina.
And. Ecome?

Aß. No, no. Vanne ad Irene, Irefie ö Bella,
E per Irene löl fia, ehe tu regni.
Una infelice io son, cui basta lbloi
Che d' ascoltarla 11 suo Signor si degni.

And. Ah non sprezzar di qriesto core i voti;
ßßi Ostrili a Irene, anch’ io

(Mirtenö viette a fariar ali’ oricchit
ad Afleria, e parte.J

Sapro imitarti. Ör vanne oriiai, t' affretta,
Elia te attende, e il Tamer!an ms alpetta.

La

0
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» And. Astma, gaaerdu, i min Ncervcrrelse, Md
stig Scoragrighed, paaden Trorie, som din
Faver ey vil du ffal have?

Ast. Min Fader maa anklage mig, men ey den,
som med et forvirret Ali sigt viljer sin Misgier-
ning, i ar have drudr sir Lofte, ogsomube-
ständig i Kierlighed, bliver en andens Brud-
gom.

And. Dersom du folede ligesaa stor Smerte i dit
Hierte som jeg i mit, saa vilde jeg faae dig at
fee, ligesaa rroe og bestandig i at forskyde en
Trone, som du ffal fee mig forskyde en Bruud.

Ast. Hvilken en krcefen elskere; Hvilken indgerogen
Sicel! Printz, tving dig dog ey saa meget:
Tag dig jagt atJrene ey horer hvad du siger.

And. Irene?
Ast. Ja hun er jo din Brmid og din Dronning.‘ And. Og hvorledes?
Ast. Ney, ney. Gaae kuns til i Irene; Jremer

deylig, og for Irenes ffyld allene faaer du et
riige. Jeg er en ulyksalig, som har allene nok
Veri, al min Herre vil vcerdige sig at anhöre
mig.

And. Ach foragt dog ey dette Hiertes Kierlighed.
Ast. Byd Irene den. Jeg ffal og fee til at jeg

kan trcrde i dine Fodspoer.
(Myrtenus kommer »g vijkck i Ättt tik

Asteria, og ganer)
Gaae nn strax, og ffynd dig, hun bier ester
dig, og Tamerlan venter efter mig.

47
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La bella trend
Sol devi amar.

A lei gii affecti
Hai da serbar.
Che bei conforto
Di tua costanza!
Tu farai sempre
La sua speranza
Tu la sua sola
Felicitå.

Son Prigloniera,
Porto catene,

Degna non sonO
Di fe sincera:
Per me tu resta
In liberta.

Quel vago seno
Sol nel mirar,
Mortali, eNumi
Få innarhorar.
Piacere immenso
Proverå 1’ alma:
Tu darai sempre'
AI cor la ealrna:
Tu godrai lieto
Di sua béltåv

§oü
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' Du bor elsse den devlige Irene allem.
Hende bor du vedligeholde din
Kisrlighed. Hvor deyltg vil hun
bestyrke dig I ut blive bestandig t
din Kierlighed! Du vil ultiid blive
Hendes Haab, og hendes eeneftt
Lyksaligheds

Jeg er en Fange, og jeg boer Mine LoeM
ker, jeg er ingen oprigtig Kierlig«
hed voerd. For mig beholder dN

- din Friehed.

4S

Baade Mennisser og Guder forelsser sig
i hendes deylige Bryst, allem ved
at see det. Din Sioel vil fornem«
me en overmaade ftor Fornoyelser
Dit Sind vil alletider vare roeligt:
Du vil inderlig glcede dig over hen-
des SkionheK

JegD
i
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Sonsventurata,
In ehe c' offesi ?
Piü tua non sono,
Soro fpietata;
Per te il cor senti,
Come si sta. La, ce.

(farte.)

Scena HL
Andronico solo.

Andronico infelice! Va 1’infidä
Sui Trono, e non m’ ascolra, e mi disprezfc»}
Corrasi al PadrÉ: 11 folö
Suo sdegno porra far, ehe non v’ ascendi;
O vinto dal mio duolo
Alia mia sede, e al suo dover s' arrenda.

(parte.)

Scena IV.
S” altano le tende dei Gnbinetto, in cui svedom sedutl

Tamerlano, ed Afieria sapra Origlieri j
serviti da schiavi.

Tamerlano, Astria, e Whrteno ehe giunge;
poi Irene,

Mir. Sisrtor, donzdla illustre
Chiede parlarti per Irene.

Tam. Venga.
Legga in volto ad Asteria
Il destin dei mio core, e la mia scusa.

Ire.
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Jeg er ulykkelig, og elendig, men hvori
har jeg forkornet digt Jeg er ey
langer din, jeg er umebliidende;
Du kand tut hore, hvorledes mit
Hierte er sindet mod dig.

Tredie Scene.

5

i(gaser-)

Andronicus allene,
Ulykkelige Andronice! Den Troelofe ganer paa Thro»

rren, og horer mig ey, men foragter mig! Jeg
vil skynde mig kil hendes Faver r Hans Vre-
de allene kan mage der, at hun ey heftiger
den; eller kan han maaffee lade sig overvinde
af miit Sorg, og faae hende til at vcnve om
iglen til min troe Kierlighed og henves Pligt.

(gaser-)

I

4

iFjerde Scene.
Gardinerne for Cabinetted ttekkes op, og sees inden fok Tü»

merlan, og Asterig siddende pna hpndcr j
vpvarlcde af Slaver,

Lamertan, Asteria, ogN7yrtenuo som
kommer; derefter Irene.

A7^r. Herre, et fornemme ungt Fruentimmer for»
langer at tale mev dig paa Irenes vegne.

Lam, Lad hende komme og fce I Asteria Ansigt
mit Hjertes Skiebne, vg min Undskyldning.

D Z Ire.

i

i

via&S
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Ire. (La schiava assisa, e la Regina in piedi J)
Signor, di Trabisonda
L’ erede a te - - -

Tam. Non t’ inoltrar. M’ e noto
Ciö ehe deve sperar la grande erede.

Ire. Se non ha le tue nozze, altro non chiede.
Aß. Al maggior de’ Monarchi

(? alza da federe.)
Inchina Arteria il suo voler, e umile
Stende la dertra al vincitor del mondo.

Mir, (Spera mio cor.)
Ire. Eh Tamerlan, t’ arresta:

Quella tua man prima e dovuta a Irene.
E tu Donna superba,
Sappi, cheilSoglio, a cuitiporti, epria
Dovuto a un’ altra. Tetni
D' un empio donator 1' ingiusto dono.

Tam. Che piu direbbe Irene ?
Ire. (E Irene io sono.)
Tam. Allai, donna, dicesti
Jre. Ah se Irene non stringe la tua mano,

Ritornera qual viene.
Tam. Fache mi spiaccia Asteria, esposo Irene.

(ad Asteria.)

i

Cara, se ancor sdegnosä
Tti mi piaeesti assai;
Or che mi s« pietosa >

No, non potro- giammai
Lasciard , oh Dio, d’ amar.

Nel
i

É
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' Ire. sSlavinden sidder her, og Dronningen maae
staae-H Herre, Arve-Prinzessen af Trabizund
til dig - » »

Tam. Tael ey vildere. Det er mig bekiendt hvad
denne store Arving kand vente sig.

Ire. Hvis hun ey bliver din Bruud, saa forlanger
hun intet andet.

Ast. Asteria boyer sin Villie for den Storste af
(hun staaer op.)

alle Monarker, og ydmyg rcrkker sin hoyre
Haand til Verdens Overvindere.

Myr. sFriff haab mit Hierte.I
Ire. Hor Tamerlan, holdc: Denne din Haand

hor forst Irene til. Og du hovmodige Fru-
entimmer maae viide, ar den Throne som han
forer dig paa, er forhen given en anden. (
Frygt dig for en ugudelig Giveres uretfærdige
Gave.

Tam. Hvad kunde Irene vel sige meere?
Ire. sOg jeg er Irenes
Tam. Fruentimmer, du har talt nok - - -
Jre. Ja hvis Irene ey faaer din hoyre Haand, fan

vender hun tilbage som hun kom.
Tam. Gior det at Asteria kan mishage mig, saa

egter jeg Irene.
Allerkierefte, du behagede mig meget

endog da du varforbittred paamig,
nu du har Medlidenhed med mig
O Guder! ney nu kunde jeg aldrig
lade af at elfte dig.

53
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Nd volto del mio bene,
Se fifla un guardo Irerne,
Pur mi fåprå seusar.

54

(ptim'J

Scena V.
Asteria, Irene, Mirtmo,

Oditni, qual tu sia, ehe a pro d’ Irene
Tamo dicefli - - -

Anche insultar vorrai - - -

Conosci prima il cor d’Asteria, c apprendi,
Ch’ionon bramo regnar.

Ma non pub Irene
Su quel Trono salir, se tu v’ ascendi.

Vanne tu dunque, e dille pur ehe venga,
E se la sua fortuna,
Quand’io dispiaccia al Tamerlan, risorge,
Kon ad altra la man, ehe a Irene ei po'rge,

Aß.

Ire.
Aß,

Ire.

Aß.

Scena VI,
Irene, Mirteno,

Ire. ©ran eose espone Asteria,
Mir, E troppo grandi,

O mia Regina, e intanto W -- -
Ire, Intanto io spero;

E ogn’ arte adoprerb , per far, ehe mio
Sia chi adoro, a. dispecto

defla

i
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Der som Irene enqang saa min Skat ret
i Ansigtet, saa skulde hun vist und-
stylde mig.

(gaaer.)

Femte Scene.
Asteria, Irene, og Myrcenus.

Ast. Hor mig, hvem du er, som har ralt saa me-
ger paa Irenes Beste - - -

Ire. Vil du vel og bespotte - -
Ast. Kiend forst Astericr Hierke, og viid at jeg ey

forlanger at regiere.
Ire. Men Jreile kan jo dog ey betrcrde den Thro-

ne, naar du er stregen paa den.
Ast. Gaa du alligevel, og stig hende kuns at hun

kommer, og hvis ar hendes Lykke kan op-
vogne, ved vet at jeg kan mishage Tamerlan,
saa giver han vist sin Haand til ingen anden
end Irene.

'

(gaaer.)

Slette Scene.
Irene og Mprrenus.

Ire. Asteria udelader sig med styre Ting.
Myr. Ja alt for store. Jmidlertiid min Dron-

ning - - -
Ire. Jmidlertiid haaber jeg. Og jeg skal bruge ald

Kunst for at mage der saa, at den, som jeg
tilbeder, stal fil Trods for den forrornede, ubil-

D 4 l'ge,
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della sorte sdegnata, empia, s severa.
Fa lo lleffo aneor tu, Mirteno, e spera.

Peni tu per un’ ingrata j
Un ingrato adoro anch’ iot
E’ il tuo fato eguale al mio;
E nemico ad ambi amor.

Na s’ io nacqui fventurata,
Se per te non v’ é Iperanza,
Sia compagna Ja costanza,
Cqme é simile il dolon

(porte.)

Scena VIL
Mirteno,pot Bajazei.

Mir. E puoi sperar’mio core,
Che ascolti i tuoi sospiri
Si orgogliosa belta J

Baj. Dov’ é mia Figlia?
Mir. Or or sara sul trono

Baj. In su qual Trono?
Mir. Su quel di Tameiiano.
Baj. Oh indegna! Io fremo

Seguiamla; o Prence; s s’ io la miro in Trono,O vuo che scenda, o, Bajazet non söno,
A’ suoi piedi Padre efangue

La superba mi vedri
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lige, vg haarde Skiebne, höre mig ril. Gior
du og der samme, Myrrene, og haab.

Du bekymrer big over en utaknemmelig,
jeg tilbeder ogsaa en ntaknemrne-
lig: Du har samme Sktebne, som
jeg; Kicrlighcd er vores Fiende.

Wen efterdi jeg er fod ulykkelig, og ber
ey heller er noget Haab for dig, saa
lab os begge vcrre lige standhaftige,
siden vi har lige stor Sorg og
Bekymring.

Syvende Scene.
Myrkenus og Bajazer.

, Myr. Og kand du vel, mir Hierre haabe, at en
saa stormodig Skionhed, ffulde vilde hors
dine forliebte Suk!

Baj. Hvor er min Daatrer?
Myr. Nu er hun nok paa Thronen.
Baj. Paa hvilken Throne?
Myr. Paa Tamerlans.
Baj. Q Uvcrrdige ! Jeg brrster af Harme. Printz,

lad os fslge efter hende; og hvis jeg' seer hende
paa Thronen, saa stal hun euren gaae neetz
iglen, eller jeg er ey Bajazer.

Den Overmodige stal see mig, som ev
hendes Fader, ded for hendes Fod--

HviS

57

(gaser.)

der.
D %
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Se non ha
Del mio sdegno, e del mio fangne
O timore, o almen pietL

Scena VIII.
Sala Rcggia con Trono, ehe introduce a varj

Appartamenti.
Tamerlano, Aßerla, poi Bajnzet, e Andronico.

Tam. Asteria, eccoti al Soglio. E’si deforme,
Qual lo fingeva Bajazet? Chedici?

Aß, No, (Perche bello il få la mia vendetta.)
Signor, giå il tuo voler fi fa mia legge.

Tam. Al Soglio dunque, o Bella
Aß. Andiamo si. (xna poi la morte aspetta.)
Baj. Dove, Asteria?
Tam. E tu. dove, o Bajazette ?
Baj. Ad arrestar colei.
Tam. Tant’ osi prigionier ?

cateneBaj. Le mie
La libertå m’ han tolto,
Ma non giå la ragion, ch' ho sil mia Figlia,

Tam. Favella, Asteria, e få, ch’ei taccia, o parta,
Aß. kadre, si, vado al Trono, e il soffri il pace,

(Il resto 1’ ho nel core, e il labbro tace.)

Bßj, Ch’ioilmiri, eilfoffra in pace
Perfida, indegna figlia!

Tam.
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' Hvis hun ey frygter for ruin Vrede, eller
t det rmgefte har Medynk med mit
Blods Udgydelse.

Aattende Scene.
En Kongelig Gal med Throne, som vender ind kil

audre Gemaler.

Tamerlan, Asteria, derefter Bajazer, og
Andronicus.

Tam. Asteria, see nu er du paa Thronen. Ee
den saa grcrsselig som Bajazet har sorestilt dig
ben? hvad siger bu?

Ast. Ney. sFordi min Havn vil giore den endnu
smukkere.^ Herre,vin Mllie bliver mig en Lov.

Tam.. Gaae da paa Thronen, min Deylige.
Ast. Ja lad vs gaae. sMen du kand veme dig

Bodens
Baj. Hvorhen Asteria?
Tam. Og hvor skal du hen, Bajazet?
Baj. Jeg vil holde hende tilbage.
Tam. Tor du som Fange vcere saa dristig?
Baj. Mine Lanker har betaget mig min Friehed,

men ey den Ret jeg har over mine Daatter-
Tam. Tael du Asteria, og lad ham euren gaae,

eller tie.
Asr. Ja Fader, jeg gaaer paa Thronen, vccr tiU

freds dermed- (Det ovrige har jeg i Hierher,
men Munden tier.)

Baj. Skal jeg see det, og vare tilfreds dermed;
Troelose, uvardige Damer!

.

I

Tam,



ATTOj II.60

Tam. Ola, si taccia: •
Stanco fon di tue furie,
E fe il volto d’ Asteria
Non arrestaste il colpo,
Ne porterebbe il capo tuo la pena.

J3aj. Eccolo. Via, ehe tardi? Indarnofperi
Altrimente placarmi.

Aß. (Il cimento[e funesto, o taccia', o parli.)
Tam. Ti vuo avvilito almen fenon placato,

Ola, pieghisi a terra
Il superbo Ottomano;
E quell’ ardiro capo
Mi serva di fgabeilø a gir sul Trono.

(/t avvicinano legunrdie per piegar
a terra Btijazef, ehe da se fiejso

fi getta a terra.)
Baj. Non mi s’ accosti aleuno. Eccomi io stesso

Prostefo a terra. Ascendi, ascendi, iniquo. ,

Venga pur teco Asteria;
E con crudele, ed inaudito efempio
Oggi si veda al Sogliø del nemico
Sul capo al Genitor påstår la Figlia.

(TamerInno prende per mano Afteria, e vuole
flrascinarla al Trono, col farla pat-

' fare sopra il capo di Bajazet.)
Tam. Andiamo, Asteria.
J\ß. Ah mio Signor, ti sieguo;

Ma il Genitor’ é quel, ch’ il passo ingombra.
Teco verro, fe quel fen tier si fgombra.

Tam. S orgi.
Baj. No; poiché ingombro

Alla superba almen le vie del Trono.
Tam.
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'Tüm. Jeg befaler dig at tie stille: Jeg er kied af
Vin Fremfusendhed. Og hvis Werice Dey-
lighed ey forhindrede min Brede, saa vrldevik
Hoved fole Straffen verfor.

Baj. Her er der. Hurtig, hvi bier du? Du haaber for-
gieves ac tilfredsstille mig paa anden Maade.

Aft. sJeg er i Kniibe enken jeg tier, elleHeg ralers
Tarn. Jeg vil underkue dig i det ringeste, om jeg

ey kan stille dig tilfreds. Jeg befaler, at man
stalnedboye denne opblersteTyrk til Jorden, og
at det dumdristige Hoved, stal tiene mig til
Skammel naar jeg stiiger paa Thronen.

(Vagten mrriner sig for al boye Kajazet li!
Jorden, men han iasicr sig selv ned.)

Baj. Ingen nraae komme mig noer. Her er jeg
selv nedkasted paa Jorden. • Snig op, stiig
op, du uretfcerdige- Lad Asteria kuns kom-
men med dig; at man i Dag kand fee, det
gruesomme og uhorre Exempel, ac en Daak-
rer er over hendes Faders Hoved steeget paa
en FiendeS Throne.

(Tamrrlan lager Asteria ved Haanden, og vil med
Magk fore hende paa Thronen, ved ak vilde lade
hende qaae over Bajaztts Hoved:)

Tam. Kom da Asteria.
Ast, Ach min Herre, jeg folger med dig; Men mm

Fader er jo i Beyer, og forhindrer ulig. Jeg
vil folge nred dig, naar Beym bliver ryddelig.

Tam. Sraaeop.
Baj Ney; fordi jeg dog i det rrngeste ligger i Bey-

en, og forhiirdrer Hende, den Stolte, Beym nl
Thronen. Taun
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Tat», Sorgt, ti dico» Ola.

62

(dueGaardit alzane Bajazet.)
Baj. Perverse' Stelle!
Tam, Vien tsteco ist onta al tuo malnato orgoglio.

(Mentre Afteria vien condotta da Tamer latio ful
trono. (i volta a Bajazet, edipoi adAudroniit
dicendo piano.)

Aß. Padre, perdon» Saprai qual Vado al soglio»
Andronico, e tu taci?

And. Compisci il tuo trionfo, infida amante»
Ed é kua Figlia quelk ?

Baj. Deh rivolgiamo attrove,
Andronico, le ciglia;
Golsi di Bajazet, no, non é Figlia.

(Folge le spatie al Trono)

Sceiiå IX.
Irene, edetth

tre-, Ghé véggo! E tu sei quella>
Che di regnar ston brama,
E che saprai fpiacere al Tamerlano?

Aß. (Il rimprovero suo non esée in vano.)
Tam. Aneor l’ardita é qui? Ma dov’ é Irene?
Ire. Irene noli verrå, se pria non fia

Sgonibro il suo Trono.
T'am. Få che Asteria discenda, e Irene é mia»
trfr, Io far scendere Asteria ?

Principi, Ah ehi di voi mi presta il braccio?
Mi
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. Tam. Smae op, siger jeg dig. Jeg befaler det.
(to af Vagten reyser Bajazet ap.)

Baj. O uriimelige Skiebne!
Tam. Kom mev mig, til Trods for hans grove

Stolthed.
(Jmidlcrtiid at Asteria bliver fulgt paa Thronen

af Tamerlan, vender hun sig Hl Bajazet, og
derefter til Andronicum sigende fagre.)

Ast. Forlad mig Fader. Du stal faae ar viide
med hvad Hierte jeg gaaer til Thronen. Am
dronice, rier du stille?

And. Fuldfor din Triumph, Troelofe Elsserinde.
Og er hun din Daatrer?

Baj. Ach Andronice, lader os vende vores Dyne
andensteds hen; Ney, ney hun er ey Baja-
zets Dacum.

i!

'i

i
li

(vender Ryggen til Thronen.)

Niende Scene.
Irene og de forrige-

Ire. Hvad seer jeg! Og er du den fom ey forlam
gede at regiere og soin vilde mishage Tamerlan?

Ast. (Hendes Bebreydelse ssal ey blive giorr mig
forgieves.)

Tam. Er hun her endnu, denne Dumdristige?
Men hvor er Irene?

Ire. Irene kommer ikke, hvis hendes Throne ey
forst bliver ryddelig.

Tam. See du kan faae Asteria til at stige need, saa
tager jeg Irene.
Skal jeg faae Asteria til at gaae need? Prim
zer, ach hvem af eder vil hielpe mig? Men

Irene

■;

Ire.
ii

—
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Ma verra Irene e tu superba aspetfå «
La tradita Reginas in campo armata,
Per far contro di te la sua vendetta,

(vuol pariire,evicn richiamata da Bajaith)
jBajs Fermati: O nonj son Padre,

O scendera mia Figlia.
Odi, Perfida j e tu fiero hemico,

(a Tamerlano.')
Lascia, ch' io parli, e' poi f a pur ch’ io mora,
Asteria, ehe per Figlia
Non ti tavvilo piu: dimmi, seiquella
Tu del Sangue Ottoman ? Perfida, menti>
Or conosco il tuo cor. Senti; ti resta-
Fra tuoi delitti, ancora

L’ultimo ad eseguir ehe tardi! Omai
Tuo comando primier sia la mia morte j
Padre, o nemico a te la chiedo ascolta:
Mi fi meghi, o fi dia, voglio morire:
M' udisti favellar 1' ultima volta.

(tiso! partir disperato.)
Aß. Padre, ferma.

(fi Uva per stenderes)
Tarrii Che fai?
Aß. E’ mio Padre, che paria.
Tam. Io son tuo Sposo,
Aßi Non ancora; a di qua partir poss’ io,

Ne v’ e piu ü Padre, ehe il sentiero ingombri;
Ire. ]
And. ]
Aß. ’ Eecomi sessa.-

Seende Asteria dal Trono 1a 2.

Tatii.
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Irene skal komme; og du Overmodige kanv
veme dig, at den forraadte Dronning ssal,
bevæbned i FeldkeN ffaffe sig Hævn over dig.

(Irene vil gaa, men bliver kalder tilbage afBajazet.)
Baj. Bie: Emmer jeg ey Fader; eller og ssal

min Baakter stiige need. Hor du Troelose ;
og du grumme Fiende,

(til TainerlRn.)
lad Mig forsi tale, og siden kand du lade Nlig
drcebe. Hor du Asteria (thi for min Daakter
erkiender jeg dig ey længere) siig Mig, er du
af det Oktomannisse Blod? Troelose, du ly-
ver; Nu tiender jeg dik Hierte. Du
har endnu den sidste af dine Misgieminger
tilbage at fuldfors. Hvi tover du! Lad nu
din forste Befalning blive minDod; baadS
som din Fader, og som din FieNde beder jeg
dig derom; Og hor; du maa nægte eller give
mig den, saa vil jeg doe: Du .hak hort mig
tale den sidste gang.

-

,

(han vil gerne bort fortviivlet.)
Aft. Fader, bie.

(hun reyfer sig for at stige ned.)
Tam. Hvad gior du?
Aft. Det er min Fader som taler.
Tam. Jeg er din Brudgom.
Ast. Endnu ikke; og jeg kan gaae herfra, thi nu

ligger min Fader mig ey meere i Veyen.
And ] Hvad! Gaaer Asteria ned af Tronen!
Ast. Nu er jeg nedsteegen.
Ire.

LaM.E
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Ah infida! A' vostri ceppi
Andate; o Superbi.

Tam.

(Ji levn. in piedi,')

Andiam.23aj.
Aß. Udite,

kadre, Andronico, e tu d’ Irene amica,
Jo presso voi d’ ambizion son rea,
Di fangne offeso, e di tradita fede;
Or perché alfin s’ intenda,
Quate al Soglio n’ andai, qual ne ritorno,
Mirate Asteria, e piii d’ ogni altro ancora
Jiissa in me gli occhi, o Tatnerlano, e mira;

(Mostra unofiile, e lopofa fuglisalini
dei Trotio.)

Quest’ era il primo destinato amplesso,
Ch’ io portava al mio Spofo' Or ti sia noto,
Qual era il tuo destin, quale il miv voto.

Jre. Gran donna f
£aj. Oh illustre Figlia!
And, Oh cor costantel'

(Tamcrlano seende furioso dal Trone,)
Tam. Sdegni d’amante, e diMonarca offefo,

Accendetemi il core.

Asteria , e Bajazet tornino a ceppi.
Io vuo punir con cento pene, e cento
Nel kadre, e nelk Figlia il tradimento.

E»'

&
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» Cätit Ach Froksse! gaar hen L eders Lunker igien,I Hofmodige.

(han siaaer op.)Baj. Lad os gaae.
A>r. Horer mig, Fadet, Andronice, og du Irenes

Veninde, for eder kan jeg agtes skyldig i have
vertet Negieresyg, at have fortornel mit eget
Blod, og at have brudt mit givne Eglcjkabs-
Lofte; Nu paa der man endeligen stal kunde
begrübe, med hvad Mind jeg streg paa Fro-
nen, og hvorledes jeg nedstiger af den, saa seer
paa Asteria, og du FaMerlan, kast ou, i step
frem kor nogen anden, dine Oyne paa mig>
vg see:

(hun vitser en Dolk, og fætter den pach
Trappen kil Tronen)

Dette var det forste Favnetag som jeg havde
sat mig fore at byde min Brudgom; Nu kan
du viive, hvorledes din Skiebne/vg min Kier^
lighed var.

Ite. Hvilket cedelmovig Fruentimmer!
Baj. O Hoypriiselige Daatter!
And. O hvilket bestandigt Hierte!

(Tamerlan gaaer forbittred ned af Trotten.)
Tam. Mit Hierte maa forbictre sig over det de for-

torner mig som elskere, og som MoUark. Lad
Asteria og Bajazet igien koMme i Fcrngses.
Zcg stat, med urallige Piinsler, straffe dette
Forrcrderie bäade paa Faderen og Dammen.

sE 2
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ATTO II.

Entro il tuo sangue, o Barbaro,
Nelie tue vene, o perfida,
Il giuflo mio furore
Tucto si sazierå.

Dalle tue sparfe viscere,
Dalle tue membra 1 acere,
La sua vendetta il core,
E la sua calma avrå.

*8

CftH-tt.)

Scena X.

Afier'ta, Bajazet, Irene, e Andronico.
Aß. Padre dimmi; Son piu 1’ indegna Figlia ?
Bqj. No, ehe dentro il mio'seno.

Nascer per te 1’ amor, di nuovo io sento,
E mi rende il tuo sdegno appien contento.

Aß. Amica; Son quel!a snperba donna?
Ire, No, ehe usci dal mio petro

Al lume di tua fede il mio sospetto.

Degna sei di miglior sorte:
Ben a torto ti condanna
Empio Fato a sospirar.

• (farte.')

See-
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I dit Blöd, du Barbar, og i dine Aarer,
du Troelose, stal nun retmcrssige
Forbittrclse tilfredsstille sig.

Mit Hierte, skal faa sin Hccvn, ved at
lade dine indvolde udrive og adspre-
de, og det stal faae sin Roelighed,
ved at lade dig flitde led fra led.

(gaaer.)

Tiende Scene.
Asteria, Bajazec, Andronicus og Ilrene.

Ast. Fader, siig mig; er jeg nu længere den uveer»
dige Daatter?

" Baj. Ney, thi jeg foler i mit Hierte, at min Kier-
lighed for dig paa nye igien opvogner, og vin
Foragt og Vrede mod Tyrannen gior mig
gandffe fornoyet.

(Dajazrt gaair.)
Ast. Veninde; Er jeg vel der hovmodige Fruen»

timmer?
Jre. Ney ald min Mistanke er forsvunden, ved

at see din Reedelighed.
Du er en bedre Lykke værd: Den uret-

fcerdige Skiebne har Uret I at for-
domme dig til at sukke.

(gaaer.)

EllesteE 3

>
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Scena XI.

Asieria, s Andronico,
Aß, Andronico, fon piu 1’ amante infida?
And. No, ehe la tua bell’ alma

Atfai pia ch’ io non merto, e forte> e fida.
Vedo) ehe m' ami, tz vedo,

Quanto fedel tu fei;
Ma, qhDio, chenqn vorrei
Un tanto amor da te.

Strano destino b ii mio,
Che mencre t’ amo, ocara?
La pena mia piu amara
Sia ia tua bsiia Le.

(parte.')

Scena M.
Aßefia fota.

Spento é 1‘ amor nel Tamcrlano. Ma aneo»
Vendicata non sono,
Se con la di lui morte
II caro kadre non ripongo in Trono,
Omai 1’ empio s’ uccida,
S’ atterri, e fi divida
Palla pib iniqua salma
Latiranna, e perversa orribil alma.

Ma



Anden Tiet

Ellcfte Scene.
Aftena og Andronicus.

Aft. Andronice, er jeg endnu den mroe Elsterinde?
And. Ney, din ædelmodige Sial, er meget stand-

hafngere, og oprigtigere, end jeg fortiener det-
Jeg seer at du elfter mig, og jeg seer

hvor bestandig og rroe du er mig,
men, o Guder! Jeg vilde ey at du
ftulde elfte mig saa hoyt.

Min Skiebne er forunderlig, deri, at,
imens jeg elsker dig, Atlerkiere-
ste, saa er din bestandige Kierlig-
hed mig!, til den bittrefte Sorg og
Bedrovelse.

(gaaer.)

Tolvte Scene.
Asteria allene.

Kierligheden er nu udflukr i Tamerlan. Men jeg
har ey endnu havnet mig, hvis jeg ey ved
hans Död fatter min kiere Fader igien paa
Tronen. Den Umfardige maae doe, ihvor-
ledes det gaar, og hans lyranniste, og uret-
fardige grasselige Sial maa stilles fra det al-
lerstammeligste Legeme. Men, o Guder! mig
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ATTO II.

Ma, ohDei! mancano i mezzi alla grand" opra, ,
E in mezzo a tante pene
Manca il consiglio aneor, Manca la spemo,

Son qual guerriero audace,
Cui la sonora tromba
Giå Mama alla vendetta;
E solo in eampo aspetta ,
La Morte minacciar.

Ma a fronte del periglio,
Benché 1’ardir non manchi,
Prender non så consiglio,
E chiaro alf ora ei scorge,
Che nulla puö fperar.

7

Fine dels AttoSecondo«

ÅttO

l.:
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fattes Hielp til dette store foretagende, jeger
omringet af saa megm Sorg og Bedrovelse,
jeg har ingen som raader mig, jeg misivivlev.

Jeg er, som en forvoven Kriigsmand,
som den lydende Tromper dar
fremraabt til Hcrvn, og som alle-
ne bier paa Marken, for at ttue
og ffrakke Doden.

Men ffiondt ham ey fattes Dristighed
til at gaae Faren under Kyne, veed
han dog ey, naar den bliver dam
overlegen, hvad han stal gribe til,
og seer da klarligen at der intet
Haab er for ham om Redning.

tgaacr-)

7Z

li ^

Ende paa den anden Ack.

;

:

Tre-€ 5
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Atto Terzo.
Scena I.

Sottcrrnttei, ove fono ristritti Bajnzet, cdAsteriii,

Bajazet, Asteria.

ingiusto empio Tiranno
Vivo ancora mi vnol per sno trionfo.
Per salto suo m’ ha tolto
Sino il poter morir; rna spera in vano,
Cisio viva aneor. Gia la mia morte ho in mano,

Afi. Ecome, o Genitor?
Baj. Questo é veleno.
Ast. Ah Padre, ho core anch’ io

Perimitarti, e chiedo
Parte a te di cjuel tosco.

Baj, Ah sanAie mio,
Ti riconosco, Ecco il velen. Mia Figlia,

(da porzione del Veleno
ad Asteria.)

Dalle eatene esciamo omai, Non altro
Attendo piu, ehe 1' esito fatale
D’ un’ impresa, ehe tenta il Duce Orcamo,
Al primo infausto avviso
Bevo il succo letal: In van si crede
Tenerci un sier destino i &rri al piede.

Baj. L

-

Nön
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Tredie Act.
Fsrste Scene.

Kieldcr under Jorden, hvor! Bajazet og Asteria
sidder fangne.

Bajazec og Asteria.
Baj. <5>en uretfcerdige ugudelige Tyran, vil at jeg

stal leve for at fore mig om i Triumph.
Hans Stolthed har belaget mig al Brig ligs
indtil Dsden; men han haaber forgiaves aljeg
lever längere; chi jeg har allerede mm Dodi
Hcenderne.

Ast. Og hvorledes, min Fader?
Baj. Derte er forgift.
Ast. Ach Fader, jeg har og Hierte til at rreede i dit

Fodspor, og forlanger af dig en Deel af denne
Gift.

Baj. Ach jeg kiender dig igien for at voereafniit
Blod. Der er gisten, min Daatter.

(han giver en Deel af Gift«
til Asteria.)

Lad os engang komme af disse Lcenker. Nu
venter jeg ey paa andet end der uforbiegienge«
lige Udfald paa Plmonis foretagende mev

- mig. Ved det forste ulykkelige Nyt jeg ho«
rer, drikker jeg denne vovelige Saft: Den
grumme Skiebne tanker forgistves <U holds
vores Fodver i Lcrnker.

Et
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Non ha terror il sorte
Stanco di tante pene,
Quando d’ horror, d' affanno
Manca con il mor ir.

Åndar incontro a morte

kuo con ardir, e Speme,
Che termina ogni danno,
Che cella ogni martir.

spurte.J

Scena IL
Tam.er!ano, Andronico, cd Aßeria.

Tam. Purche Asteria si plachi, io tutro oblis.
E tu ancor temi di pariarie in vano?
Post’ io sperar questo favor?

And, Lo puoi.
Vieni; Voglio esser grato a’ doni tuoi.

Aß, (Vile! E s’ arrese,)
And. Asteria.
Aß. Infido!
And. Lafda,

Ch’ io pria tiparli, e poi rai guarda irata,
II Tamerlan vuol teco pace; oblia
Le sue offesc, i suoi sdegni, e torna ancora
A chieder le tue nozze.
Tanto espongo per Iui ; ma ti rammento,
Che ii tuo sedal’ amante ancora io sono.

A

Tam
Jl

LL
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Et behjertet Mnniffe, som er kied af
mange Elcrndtgheder, frygter ey
for Doven, thi ved ven ophorer
hans Angeft og Bekymring.

Han kan med Dristighed og Haab gaae
den i Mode, thi Ven giorEnde paa
ald hans Ulykke, og kommer alle
Pitnsler til at ophore.

(gaacr-)

Anden Scene.
Tamerlan, Andronicus, og Asteria.

Lam. Naar kun6 Asteria vil lave sig tilfredsstille,
saa vi! jeg glemme al Ting. Frygter du end-
nu ar der bliver forgieves at du raler til hende?
og kand jeg vente ar bu vil have denne Godhed
for mig?

And. Jo gierne, kom: jeg vil vare taknemmelig
for dine Gaver.

Ast. (Den neederdrcegtige! nu har han overgivet
sig!>

And. Asteria.
Ast. Troelose.
And. Lad mig dog forst tale med dig, og see siden

vreedt til mig. Tamerlan vil forlige sig med
dig; han glemmer sin Fortornelse og Vreede,
og kommer igien for al forlange dig til Egte.
Det er hvad jeg har ar sige dig paa hans
vegne; men jeg erindrer dig desuden, ar jeg
endnu er din Troe og oprigtige Elssere-

Tam.
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Tam. Qual favellar |
Aft. Ah Prence

Tact, non dir d’ fimafmi ok, ehe t’ aseolta,
SI pollente rival.

And. Ma non temuto.
Rifiuto Irene, e cehto
Regni con lei. L’ Impero mio raccolto
Tutto stå nel tuo cor, stå nel tuo volto»

2hto. Principe ancor non basta, eil sofffo? oriendi
Si tronchi il capo a Bajazet, e Asteria
Allo Schiavo piu vil sia fatta Spofa,

Aß. Ah mid Signor -

'■'i

(/’ ingittocchia.)

Scena 111
Bajazet i e detth

Baj. Al pié del mio nemico
Mia Figlia? Ah sorgi, É tu potssti, 0 vile,
SofFrir, ehe a te prostrata
Una donna regal mercede implori?

Tatri. Ma si scuota Una volta
Questa piefå, ch’ é stupidezza. Asteria
Venga all’ onor delle mie mense, e seco
Vengå il Fadre, e 1' amånte.
L’uno^ e 1' altro vedrå qual pöi riserbå
Vendetta il Tamerlan per la superba.

SofFrir
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, Tam. Hvilken Tale!
Ast- Ach Prinh, tt« stille- og'siig ey ak du elster

mig, nu da en saa merglig Medbeylere horer
hvad du siger.

And. Men jeg er ey bange for ham. Thi naar
jeg maarke faa dig, saa vilde jeg forstyde hun-
Lrede som Irene, og hundrede Riiger med
hende; mit Ruge som jeg onster mig, ,er allens
dit Hierte, og dit deylige Ansigt.

Tam. Printz,hardu endnu meere ar sige? Ska!
jeg liide det? NeyHor: Bajazet stal Hals-
hugges, og Asteria stal giftes med den aller»
ringeste og gemeeneste Slave.

Ast. Ach min Herre - - «
(hua falder paa Kme.)

Tredte Scene.
Bajazer, og de forrige.

Baj. Hvad? Ligger min Daatter for min Fr'endes
Fodder? Ach staae dog op. Og kand, du
lumpne Sicel, taale ar en Prinzesse ligger paa
Kncee for dig, og beever dig om Naade?

Tam. Men jeg faaer dog rilsidst engang ar fortte
min Medynk ril Siide, thi den bliver til en
Taabelighed. Asteria stal komme og varte op
ved mit Taffel, og med hende stal og hendes
Fader og Beylere komme. Saa stal de faae
ar see hvad Hcevn Tamerlan vil tage over
dette opblcrste Fruentimmer.

I

.

Jeg

_
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Soffrir piü non voglio
L’ardire, 1' orgoglio;
Son tutto furore»
Avvampo di sdegno;
Per te piü d' amore
Nö, nö, non respiro;
Ma fremo, e m’ adiro,
Mivuö vendicar.

Ti voglio negletta.
Ti voglio avvilito.
E tu 1' ira aspetta
D’ un Prence tradito
Ben giusta provar.

80

(ad Asteria.)
(

(a Bajätet.)

(ad Andronico,) "

(fartr.)

Scena VI.

Bajazet, Aßeria, e Andronico.
Baj. Figlia, cort attb vil Ultra perdesti

Del pastato vigor la lode, e il merto.
And. Si minaceio la vostra resta.
Aß, D’ un fervö vil mi fuprelcritto il noc’O.

Baj.
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. Jeg vil ey lamgere liide denne Dumdri-
stige Hovmod; Jeg er forbittred,
og optcrndt af Vrede; Ney, ney,
jeg elsker dig ey lccngere; Jeg maa
fnyse af Harme, og jeg vil hcevne
mig.

Jeg vil foragte dig.

Dig vil jeg underkue.
(til Asteria.)

(til Bajazet.)
Og du kand vente dig at

(til Andronicum-
komme til at fole en Regents ret-
mcessige Vreede, for det du.har
bedraget ham.

Fjerde Scene.
Bajazet',. Asteria, og Andronicus.

Baj. Daatter ved den needrige Gierning tabte du
ald Roes og Fortjeneste for din forrige Mo-
Lighed.

And. ■ Han truede jo at du ffulde miste dit Hoved.
Ast. Og han befalede at jeg ffulde giftes med en ge-

meen Slave-

Baj.T
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Baj. Non hai come sottrarti? Ben m’ intendi.
Andiam, Principe, Figliaj ei frema in vano;
La costanza, i disprezzi
Sono 1’ armi da usar contro il Tiranno,

Aß. E’ver, mio Genitor, vedrai sra poco,
Se nella Figlia tua
Il gran notne Ottoman fia ehe abbia loco.

8i

Fadre - - - Mio Prence, - - addio
Il sangue tuö fön io;

(a Bajnzet.)

M’ avrai seguace aneor.
Mio bene, in questo ;addio

(ad Andronico."),

Ti sido il genitor.
Ah protteggete, oDeiJ
La mia costanza.

Ciö ehe il mio cor gia trama,

Ah non lo posto dir.
Ben mio, deggio morir;
Non v’ e speranza,

*\

(ad Andronico.)

(parte.)

SCG-

4
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Oaj> Har du ikke det, hvorved du kand undgaa
ham? Du forstaar mig jo vel? Lader oS
gaae, Printz, min Daatter; Lad ham harme
sig forgieves; Standhaftighed, og Foragt ere
deVaaben, som vi maa bruge imod denne
Tyran.

Ast. Beter sandt, Min Fader; du stal 0g indett
faae Gycblik see, om din Daalter, forties
ner at beere Navn af den store Otromanmffe
Siegt.

Fader » r r MinPrtnH, ; Farvel.
Jeg er dit Kiod og Blod;

(til Bajazek.)
Du stal eg endnu have mig til Fol-
geffab. Min Skat, i dette Farvel

(til Andronicum.)
anbetroer jeg dig min Fader. O
Gnyer! hielper, mig til at vcere
standhaftig.

Det som mit Htertenu overtegger,
(kil Andronicum.)

ach det kand jeg ey sige. Mitt
Skat, jeg maa dee; Der er ingen
Haab for mig.

!■

(flader.)

Lem-§ 2

-
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Scena V.

JBajazet, Andronico.
Baj. Seguiamola, e vedrete,

Se ne’ cimanti suoi
Il cor di Bajazet basta anche a voi.

(porte.)
And, Si, si, qual or sta d’uopo, io per tesola

Deggio, Asteria, morir, e morir voglio,^
Ma non senza vendetta. Ai Greci miei
t)i sdegno armando il cor, sapro sprezzato
Portar su questo Regno, e guerra e morte;
Tingerd le odiate, empie contrade
Coli’ ostil sangue, e intorno
Ove manchin le spade ,

Spargero il foco a funestar il giorno
Ovunque andro, verra 1’ orror, e il pianto,
E per punir un infedel regnante,
Saro nel mio furor sempre costante.

1

i

Che siero tormento
Mi lacera il core,
La Sposa in periglio
Mi colma d’ orrore;
E pena si accerba
La morte mi da.

Per



««HwwwnwTww - ■ ‘.y|

Tredke Act.

Femte Scene.
Bajazer, og Zlndronicuo.

Baj. Lader os folge efter hende; og I ffal see al
Bajazets Hierte ffal i sine Ulykker vane dri-
slig nok til ar tale baade for sig og for eder.

(gaslev)

And. Jo, jo; Nu er Noden her, jeg ffal doefor
dig, Asteria, og jeg vildse, men eyuden at
havne mig. Jeg ffal ophidse mine Grcekers
Hjerter til Vrecde, og ffionr han foragter
mig, ffal jeg fore Krigen og doven ind i hanS
Riige; Jeg ffal farve disse min Fjenders Ga-
der med hans Hadefulde og ugudelige Blod,
og overalt, hvor Sverdet ey kanv komme,
stal jeg lade Ildens Lue med sin rog fordunkle
Dagens Lys; hvor jeg kommer, der ffal
Angest og Graad folge efter. Og for at
straffe denne uretfcerdige Regent, ffal jeg altid
blive bestandig i min Forbittrelfe.

Hvilken haard Hierte - Groemmelse pii-
ner mit Hierte: den Fare ruin Kie-
refte er udi overvcelder mig med
Angest; Og denne bittre Sorg drce« j
ber mig.

85

Jeg

I
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Per questa mia destra,
Lo giuro ad amore,
Quel siero tiranno
Cou pena, ed affanno
AI suolo eadra

Z8

(pMe,)

Scena VI.
Gran sahne preparato per le mense di TamerInuo illuminat

da cui si pnjfa a varj Appartements
Irene, e Mirteno,

Jre. Contro il Tartaro in van tu usi favelli,
Mir, E un rifiuto d’ Alteria ha da piacerti?
Ire. Lo Sposo a me si caro

Or non e piu infedel. Vuo ehe mia gloria
Sia il perdonarli, e quanto
Fu di sua insedelta grave il delitto,
Tanto maggior sia di mia sede il vanto, '

i

Vprresti esser contento,
Povero amante core;
E pure, oh Dio! ti sento,
Che pace aneor non hal
Dite, che cofa b mai,
Dite, che mai sara?

Un
A

SS£
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Ieg svarger Kierligheds Gud det til, ved
denne min hoyre Haand, at denne
grasselig Tyran stal med Angst,
og Forvirring falde for samme til
Jorden. (gaser.)

;

Siette Scene.
En stor Sal tilberebet lu Tamerlans Taffel, og illumineret;

af hvilen man gaaer ind i andre Gemakker.
Irene, og Myrtenus.

Ire. Du taler forgieves ilde om Tartaren til mig.
Myr. Har du da Lyst til den som Asteria har

forffudl?
Ire. Min allerkiereste Brudgom,'er mig nu ey

längere urroe: Jeg vil giere mig en 2Ere af
at tilgive ham, og saa meget stor som hans
Forseelse var i Utroeffab til mig, saa meget
storre bliver min Roes for min bestandige
Kierlighed til ham.

Mit arme forelskede Hierte, du vilde va-
re fornoyed; Men jeg fornemmer
dog, o Guder l At du ey endnu har
Roe. Siger mig, bvad kand det
vel vare, siger, hvad ffal her blive

-k

I

::

;

af?
En§ 4
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Un’ ombra di timore

Appoco, appoco in seno
Ii freddo suo veleno
Tutto spargendo va.

('Irene, e Mirteno ß ritirani
in di/parte.

Scena VII.
Tamertano, Bajazet, ei Andronico; e detti

in disparie.
Tam. Eccoti, o Bajazet, tolto ali’orrore

Del carcer tuo: Asteria venga, eintenda,
Dal vincitor ofieso il suo destino.
E tu Andronico, impara, e segui aneor»
Ad essenni rival, ch’ io ti perdono.

And. (O la difendo, o Andronico non sono.)

Scena VIII»
Aßeria, e detti.

Aß. Eccomi. Che si chiede ?
Tam. Aecostati, superba.

Bajazet; che non volle
II

j
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En inderlig Frygt ndspreeder sin
kolde Gift, meere og meere i mit
Hierte.

(Irene og Myrtenus gnaer
assides bon) !i

Syvende Scene.
Tamerlan, Bajazet, og Andronicus;

og de forrige afsides.
Tarn. See nu, Bajazet, nu er du ude af dit msrke

Fomgfel: Lad Asteria komme og hore hendes
Skiebne af en fortornet Seyervindere. Og
du, Andronice, viid, at du kand kuns blive
ved ar vare min Medbeylere, thi jeg tilgiver
dig det.

And. (Enten forsvarer jeg hende, eller og er jeg ikke
Andronicus)

»

i

Aattende Scene.
!

Asteria og de forrige.
Ast. Her er jeg; Hvad vil man mig?
Tam. Kom hid, du Stolte. Bajazet vilde ikke

have hans Datter paa min Trone nu kand
F 5

i

han
>
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'

Il sangue suo sopra il mio trono, il miri
In servil mi nistsro alla mia mensa.
Una tazza ad Asteria, e al baslo impiego
Innanzi al suo Signor pieghi i! ginocchio
Dell’ orgoglio Ottoman 1’ unica erede.

(Tamerlåno seda a Minfh■)
And. Ah ingiusto!
Baj. Temerario!
Ast. Ah non temere;

Ho meco da schernirlo,
(Numi, ehe in cor voi m’ inspirate il colpa,
Voi lo guidate.) Eccomi pronta all’ opra.

(^Aflerin vira prendet'
In Tazza.) j

Baj, Che pensa Asteria ?
And. Che risolve?
Tam, Or vedi,

Donde comincio ad avilirti, o fiero.
(a Bajazet.)

E di te a vendicarmi, o Prence altero.
(<td Andronico.’)

Aß. (La sorte almetio a questo coipo arrida.)
(getta stelln Tnzza ityelcno, ei l

veduta da Irene , ehe vä /icea-

. ßandos nlln mensa.)
Pren'
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Tredie 2lct. -i

han faae hende ar ses ar opvarte og liene mig
ved mir Taffel. Mo Asteria eil Skaal, ogkad hende bringe den ril hendes Herre, og fal«
de paa Knae for ham naar hun flyer ham
den, hun som er den eneste Arving af den Or--
tomanniffe Dtolthed.

And. Ach den Urerfcerdige!
Baj. O du Uforffammede!
Ast. Ach frygter ey : Jeg har med mig, det som

jeg kand foragre ham med. (Guder, I som
haver indgiver mig dette Auflag, hielper mig
ar fuldbringe der.) Her er jeg fgrdig ril hvad
jeg ffal giore,

(Asteria gaaer og tager begæret.)''

^aj. Hvad har Asteria i Sinde?
And. Hvad mon hun vil giore?
Tam. See nu hvorved jeg begynder ak foragte dig

du Overmodige.
(til Bajazet.)

og ak havne mig over dig, du stolte Fyrste.
•i(til Andronicum.)

Ast. (I derte Andflag holder Skiebnen dog med
mig.)

(hun kaster Gift i Deegcret, og Irene seer
det, som hcrpaa mrrmer sig til
Taffelet, i

k

arf
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Prendi, superbo, bevi,
E in questa tazza, cbe ti porge Asteria,
D’ ambizion 1’ immensa sete estingui,

(Nell’ atto che, Tamcrhm
frende la tazza fer kere,
Irene V arresta.)

Scena IX.

Irene, e detti.

Ire. Tamerlan ferma il sorso.
Afieria s’ aha in siedi.)

Tam. Ancora qui la temeraria? i
Ire. Sappi,

Che nuota entro quel nappo
La morte tua; che Asteriai

V’ infuse occulta; uy don o;

Che, se vien da sua man, certo é veleno.
Sappi che paria Irene, e Irene io sono.

Tam. Tu Irene? Ah mia regina J E tu si audace?
{ad Asteria,)

Baj. Ah che mia Figlia, oh Dei!
Perduta ha la vendetta, e la difesa.

Tam

i



Tredie, Act. 93

See der, du Hovmodige, drik, og stil! din
ulastelige DLregierrigheds Tsrst i Dette Ba-
gere, fom Asteria reffet dig.

(I det Tamerlan tager B-rgcret
for al drikke, forhindrer Irc-
ne ham.

Niende Scene.
Irene og de forrige.

Ire. Tamerlan, lad vare at drikke.
• Tam. Er endnu denne Dumdristige her?

Du maa viide, ar din Dsd svommer i delte
Bagere; Asteria har uformarkt kast dm
Leri; thi en Gave som kommer fra Asteria
Haand, maa gandste vist vare gift. Og du
maae viide at det er Irene som taler, og jeg
er Irene.

Ire.
►

i

;

Tam. Du Irene? Ach min Dronning! Og du
saa forvovne?

(til Asteria.)

Baj. Ach, o Guder! min Daatter har nu misted
baade sin Havn, og sit Forsvar.

I

Tam.I

WWWWWWWW
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Tam. Siedij Isene. Etu, iniqua,
Il cui pallor gia fece rta - ehe dici ?

Aß. Eh bevi / Tamerlan. Vano iospetto
Fermar non dee su Reggio labbro il sorso,

Tam. Prima 1' amante , é il Genitor tre beva,
E poi lo bevo anch io.

Aß. (Legge erudel! Che si risolvfi Asteria?)
11 Padre mio! 1' amante j
Ah per salvar erttrambi io morro sola.
Padre, questa é la morte ,
Che mi desti hi difesa ‘ ecco 1’ accolgo,
E al mio nemieo intrepida mi volgo.
Empio, questo é velen; n’ andaro a vuotfl
Per la seconda volta il coipo, e il vota,
Ma perché al sallo mio la pena io devo,
A tuo dispetto, e alla mia morte io bevd.

And. Seonsigliata che tenti ?

i

(getta di Mano ad Afiihft
la TazzaJ

Jlaj. Incatito amante!
Aß. Ah stolto, e che pretendi!

Nei tormi a morte, al mio Tiraii mi rendt,
(.parte furiosa•)

’,v Tdlil,

'
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Cam. @æt dig ncD Irene. Og du ssammelige,
hvis bleege Ansigt viiste nok at du var en
Misdcederffe, hvad siger du?

Ast. Ach drik kuns Tanmian. En ugrundet Frygt
bor ey holde en Regent fra ar drikke naar
Baggeret er for Munden.

Tam. Lad forst din Kiereste, og siden din Fader
drikke, saa drikker jeg og deraf.

Ast. (Gruefomme Befalning! Hvad stal Asteria
nu gisve?) Min Fader! min Kiereste! Ach
jeg vil dos allene, for ar frelse Dem begge. Fa»
ver, dem er doven, som du gav mig, til ak
forsvare mig med: nu rager jeg imod den, og
vender mig uforfcervet til min Ziende. Uret-
fardige, dette er gist; og baade mit Anflag og
mit Onffe er nu ven anden Gang gaaer mig
Glip. Men siden min Uforsigtighed er ffyio
i min Fortrev, saa vil jeg drikke den til Trods
for dig, ar jeg kand doe.

ti

«

And. Forvirrede, hvad har du i Sinde?
(kaster Bageret af Asteriae Haand.)ö

Baj. Ubetænksomme Clssere!
Ast. Ach du Ubesindige, hvad tanker du! I det

du berager mig ar doe, saa giver du mig jo i
min Tyrans Magr.

(hun gaaer forbitkreb bort.)

Tam.! :

b
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Tam. Empia! Lo scempio luo
(s’ aha, e fezo Irenes

Dall' infamia li cerchi; e Ba/azette
Ne fia lo spettator.

Baj. Tusai, spietato,
Che non mi fai rimor; e ancor non sai,
Qual sia lo scampo mio, ma lo saprai.

sparte, ed Andronico 1molseguirlo.)

Scena X.

Tamerlav.o, Irene, ed Andronico.

Tam. Fermati, Prence. E questa
La mia Sposa Real1?

And. E’ questa Irene.
Tam. Perché celarti arae?
Ire. L' amor d’ Asteria

Mi suggeri 1’ inganno.
Tam. Or t’ asticuro, o bella,

Che il dispiaeer d’ averti ostesa io sento J
Piu «Aro a te mi renda il pentimento.

1

See-

j
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Tam. DenMisderdersse! Hendes Dod skal blive
den alleruarligste; og Bajazek ssal vcere M
Lilssuere ved samme. >

(han og Irene staaer op.)
Baj. Du veed det, Gruesomme- at du ey kand

giore mig bange; men du veed ikke hvorledes
jeg kand undgaae dig; men det stal du faae
Vt vride.

(han gaar/og Andronicus vil solgt
Med haM-) !!

Tiende Scene.
Tamerlan, Irene, og Andronicus.

. Tam. Bie her, Printz. Ed denne min tilkoim
mende Gemal?

And. Der er Irene.
Tam. Hvorfore har du holdt dig ubekiendc for

mig.
Ire. Din Kierlighed til Asteria gav mig Anled-

ning til denne Forstilling.
Tam. Da forsikrer jeg dig nu, o Drylige, at jeg

foler Fortrydelse over ak have forterner dig;
Hg lav min Fortrydelse mage det ar du eisser
mig desto meere.

ih

§
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Scena IX.

Aajazet} Aßeria, Mitteno, e detti.
Maj. Oh per me liero avyenturoso giorno!

O Figlia cara , o Imperator , o amico.
Gia son ngl. cor, qua! son,tranquillo in volto,
Esaiperche, mia Figlia?"
Ellai, Tiran? Da lacci tuoi son scolto.

Tam. Ma chi di man puo trarti al Furor mio?
Maj. Chi lo puo ? Lo poli’ io.

Fremi, minaecia; iq rido
Del tuo 'furor, 3i tue minaccie. Ho vlntv
L’ orgoglio tuo coi mio velen; ne puoi
Farmimorire, o far si , ch’ io non mora :

E questa morte, in mio trionfo eletta
Gia diventa tqo scørno, e mia vendetta,

4

Tam. Come?

frfi. 'Ah Padrest ''
And. Cieli! Tu dunque - -

Maj. Indietro.
E se per me pietade in srfi tu lenti, •

Tutta, amico, 1’ adopra
In difendere Asteria
Da uri empio vincitor Ma giä vacilla
II pie — grave la vista

fugge
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Elleste Scene.
Bajazer, Asteria, Myrcenus og de

forrige.
Baj. O glade og lykkelige Dag for mig! O lkiereDaalter, o Keyser, o urin Ven, nu er jeg li-

gesaa roeligi nitt Hierte, som i mit Ansigt.Og veed du hvorfore, min Daatter? Veed
du det Tyran? Jo, jeg er nu los ^ af dineLcenker.

Tam. Men hvem kand undfrie dig fra mine Hcrn-
der, og fra min Vrcede?

Baj. Hvem der kano? Det kand jeg. Fnys nu,
og true; jeg leer af din Forbmrelfe og dineTrufler. Jeg har overvunden din Stolthed
med Forgift. Og nu kand du hverken drcrbe
mig, eller forbyde mig at doe: denne min
Dod har jeg udvaldt mig til at rriumphere
over dig; Og den bliver en Skam for dig,
og en Hcrvn for mig.

Tam. Hvorledes?
Ast. Ach Fader!
And. Himle! Har du da - - -

Baj. Gaae til Siide. Og hvis du i dicHierte fe«
ler Medynk over mig, min Ven, faa an-
vend den allene og aldeles til at forsvare Aste-
ria, fra en uretfcrrdig Seyervindere - - -
men mine Fodder begynder alt at rave -
mine Opne taber deres Syn, og Doven ha-

G 2
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Fugge dal giorno, e morte
8' avvicina a gran passi - - • Alteria, oh Dio I
la piu non ti vedro, Td resti, io parto;
Per sempre io parto. In questo amplello almeno
Nel tuo bel cor la mia virtu sen passi,
E viva sempre il mio valor. Ah Prcnce,
Andronico, pietä. Tu il sangue mio
Dagli oltraggi disendi d’ una sorte
Troppo erudel - - Se poi
Sordi sono a' miei prieghi,
E gli uomioi, e gli Dei -- - --
Forte combatti - - -- Vincerai, e quésto,
Questo é il sentier -H genitor 1’ addita
Mirami, ovile-^ io moro

Figlia - - - Andronico - -j Addfo - *.
(JEntro sostenuto da Asteria,

e da MirtettO-)

Scena Ultima.
Aßeria ehe torna, e detti,

Aß, Barbaro, alfin fei sazio aneor? Lo vedi
Gia steso a terra. Or manca solo il mio
Morir al tuo trionso.
Tu ch’ hai dr me pieta, tu qul mi svena.

(ad Andronico, poHcndogli la mana
sttlla Spada.)

Eccoti
4
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fier at ncrrme sig tii mig - - Asteria, ach
Guver! Jeg faar dig ey meere at see. Du
bliver tilbage, jeg gaar bort. Jeg gaar for
alkiid fra dig. Giv at min Dyd maatte i
dette sidste Favneiag gaae af mit Hievte i
dit, og at min tappre standhaftig altiiv kundr
leve i vet. Og du, forsvar du dette mir Blod
fra Forurettelser, og fra en alr for ulykkelig
Skiebne - » hvis siden ar baade Menni-
stene og Guderne ere dove, og ey horer mine
Bonner, saa forsvar dig selv standhaftige«
- - - du stal overvinde, og denne, denne er
Weyen og Maaden, - - som din Fader
vitser dig. » r See paa mig, du flette Men-
niste- - « - Jeg doer- - r Min Daatcer

Andronice r - - Farvel. -- #

(han gaaer bort, holdt under Armen«
as Asteria og Myrteno)

ro:

i;?

4 4 »

Den sidste Scene.
Asteria som kommer Lgien, og de forrige.

Ast. Barbar, er du ey endnu fornoyet? Du seer
ham alr udstrakt paa Jorden. Nu fattes alr
lene at jeg doer til din Triumphs Fuldforelse.
Du som har Medynk med mig, drceb mig
nu her.

[til Andronicum, i det hun legger hanS
Haand paa hansKaarde.Z U

i

Det>
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Eceoti il ferro. AfFretta
Il mio morirs; Il Genitor m’ afpetta,

Ire. Signor. pieta dl lei - - -
And. Io pih non poflo

Viver, o Tamerlan. 11 suo destino,
E il mio amor disparato e troppo forte,

(Jmtda la, Spnda.j
Perch’ io non stringa il ferro a darmi morte.

Tam• Fermati. M’ ha placato
Di Bajazet il fato.
Abbia Asteria la pace, A te la dono.
Irene é mia; ti rendo, esposa, e Trono.

Coro.

Coronata di gigli, e di rose
Con gi i åmori ritorni la pace t
E cra mille facelle odorose
Perda i lampi dels odio la face.

SSL

Qartefurjfifa,')

Fine della Tragedia.

i
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Der er Kaarden. Skynd dig at drcrbe mig:Min Fader bier ester mig.
Lhun gaar forbittted borf.DJre. Herre, hav Medynk med hcstde - -

And. Jeg kand ep længere leve, Tamerlan. Hemdes Uiykke, og min fortvivlende Kierligheder alt for stærs,
ltrekkcr (in Kaarde.

at jeg ey kano andet end lage Kaarden ogdrcebe mig.
Tam. Lad blive. Bajazets Dod har tilfredsstillermig, Asteria ffal have Fred. Jeg giver dighende til Bruud Irene er min. Jeg gt-ver dig Bruud og Trone igien.

Chorus.
Fred, og Kierlighed, kronede med Lilier

og Roser, ffal komme igien. OgMenigheds Blus ffal gaae ud,tmellem tusinde vellugtende Sam-
Drcegtlgheds Fakler.

Ende paa denne Tragoedis.

I
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